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 FR  VOTRE SÉCURITÉ D’ABORD!   DE  SICHERHEITSHINWEISE   
 IT  LA TUA SIUCUREZZA PRIMA DI TUTTO!   ES  SU SEGURIDAD ES LO PRIMERO   

 PT  A SUA SEGURANÇA PRIMEIRO!   PL  TWOJE BEZPIECZEŃSTWO PRZEDE WSZYSTKIM   
 RU  ВАША БЕЗОПАСНОСТЬ ПРЕЖДЕ ВСЕГО!   NL  JOUW VEILIGHEID EERST!   
 DA  DIN SIKKERHED KOMMER FØRST!   NO  DIN SIKKERHET KOMMER FØRST   

 SV  FÖR DIN SÄKERHET!   FI  TURVALLISUUS ENSIN!
AR  سلامتك أولًا!

Y O U R  S A F E T Y  F I R S T !
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 EN  S A F E T Y 
P R E C A U T I O N S

 CAUTION: the safety precautions are 
part of the appliance. Read them carefully 
before using your new appliance for the first 
time. Keep them in a place where you can 
find and refer to them later on.

 CAUTION: when you see this sign, 
please refer to the safety precautions to 
avoid possible harm and damage.

 CAUTION: use of controls, adjustments 
or performance of procedures other 
than those specified here in may result in 
hazardous radiation exposure.

 INFORMATION: when you see this 
sign, please take note of the advice for the 
correct and safe usage of your appliance.

 WARNING: risks of injuries if you don’t 
use this appliance correctly. 

 VertuoPlus appliance contain a class-1 
laser product.

 Vertuo Next: magnets inside.

 Vertuo Next: no ferromagnetic tools or 
materials.

• The appliance is intended to prepare 
beverages according to these instructions.

• Do not use the appliance for other than its 
intended use.

• This appliance has been designed for 
indoor and non-extreme temperature 

conditions use only.
• Protect the appliance from direct sunlight 

effect, prolonged water splash and 
humidity. 

• VertuoPlus: this appliance is designed for 
household use only. 
Vertuo Next: this appliance is intended 
to be used in households and similar 
applications such as: staff kitchen areas, 
offices and other working environments, 
farm houses; by clients in hotels, motels 
and other residential environments; bed 
and breakfast type environments.

• This appliance may be used by children 
of at least 8 years of age, as long as they 
are supervised and have been given 
instructions about using the appliance 
safely and are fully aware of the dangers 
involved. 

• Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children unless they are older 
than 8 and they are supervised by an adult.

• Keep the appliance and its cord out of 
reach of children under 8 years of age.

• This appliance may be used by persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or whose experience or 
knowledge is not sufficient, provided they 
are supervised or have received instruction 
to use the appliance safely and understand 
the dangers.

• Children shall not use the device as a toy.
• The manufacturer accepts no responsibility 

and the guarantee will not apply for any 
commercial use, inappropriate handling 
or use of the appliance, any damage 
resulting from use for other purposes, 
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faulty operation, non-professional repairs 
or failure to comply with the instructions.

• Vertuo Next: machine contains magnets.

Avoid risk of fatal electric shock and fire
• In case of an emergency: immediately 

remove the plug from the power socket. 
Exception for VertuoPlus: do not remove 
plug in case of pinching during machine 
head movement, when automatic reverse 
mechanism will operate.

• Only plug the appliance into suitable, easily 
accessible, earthed mains connections. 
Make sure that the voltage of the power 
source is the same as that specified on 
the rating plate. The use of an incorrect 
connection voids the guarantee.

• The appliance must only be connected 
after installation.

• Do not pull the cord over sharp edges, 
clamp it or allow it to hang down.

• Keep the cord away from heat and damp.
• If the supply cord or plug are damaged, 

they must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons, in order to avoid all risks.

• If the supply cord or the plug are 
damaged, do not operate the appliance. 
Only return the appliance to the Nespresso 
Club or to a Nespresso authorized 
representative.

• If an extension cord is required, use only 
an earthed cord with a conductor cross-
section of at least 1.0 mm2 for Vertuo Next 
and 1.5mm2 for VertuoPlus or matching 
input power.

• To avoid hazardous damage, never place 

the appliance on or beside hot surfaces 
such as radiators, stoves, ovens, gas 
burners, open flame, or similar.

• Always place it on a horizontal, stable and 
even surface. The surface must be resistant 
to heat and fluids, like water, coffee, 
descaler or similar.

• The appliance shall not be placed in a 
cabinet when in use.

• Disconnect the appliance from the 
mains when not in use for a long period. 
Disconnect by pulling out the plug and not 
by pulling the cord itself or the cord may 
become damaged.

• Before cleaning and servicing, remove the 
plug from the mains socket and let the 
appliance cool down.

• Do not use any strong cleaning agent or 
solvent cleaner. Use a damp cloth and mild 
cleaning agent to clean the surface of the 
appliance.

• To clean machine, use only fresh and clean 
tools (fresh and clean cloths, fresh and 
clean sponges, clean paper towels).

• Always follow the cleaning instruction to 
clean your appliance.

• To disconnect the appliance, stop any 
preparation, then remove the plug from 
the power socket.

• Never touch the cord with wet hands.
• Never immerse the appliance or part of it 

in water or other liquid.
• Never put the appliance or part of it in a 

dishwasher.
• Electricity and water together is dangerous 

and can lead to fatal electrical shocks.
• Do not open the appliance. Hazardous 
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voltage inside!
• Do not put anything into any openings. 

Doing so may cause fire or electrical shock!
• The use of accessory attachments not 

recommended by the manufacturer may 
result in fire, electric shock or injury to 
persons.

Avoid possible harm when operating the 
appliance
• Never leave the appliance unattended 

during operation.
• Do not use the appliance if it is damaged 

or not operating perfectly. Immediately 
remove the plug from the power socket. 
Contact the Nespresso Club or Nespresso 
authorized representative for examination, 
repair or adjustment.

• A damaged appliance can cause electrical 
shocks, burns and fire.

• Risk of scalding by hot liquids. If the 
machine is forced open hot liquids and 
coffee grounds may splash. Always lock 
the system completely and never open it 
during operation.

• Do not put fingers under coffee outlet, risk 
of scalding.

• Do not insert fingers into capsule 
compartment when machine head is 
closing. Risk of injury.

• Do not put fingers into capsule 
compartment or the capsule shaft. Danger 
of injury!

• Be careful not to injure yourself on sharp 
points or trap your fingers when reaching 
inside the machine.

• Never use an already used, damaged or 

deformed capsule.
• Fill the water tank only with fresh drinking 

water.
• Empty water tank if the appliance will not 

be used for an extended time (holidays, 
etc.).

• Do not use any other liquids (such as cow’s 
milk, soya milk, enriched milks, flavoured 
liquids, etc.).

• Replace water in water tank when the 
appliance is not operated for a weekend or 
a similar period of time.

• Do not use the appliance without a cup 
placed at the suitable cup support level 
and ensure the cup support is in place after 
any usage, to avoid spilling any liquid on 
surrounding surfaces or connector.

• This appliance is designed for original 
Nespresso Vertuo coffee capsules available 
exclusively through the Nespresso Club or 
your Nespresso authorized representative.

• All Nespresso appliances pass stringent 
controls. Reliability tests under practical 
conditions are performed randomly on 
selected units. This can show traces of any 
previous use.

• Nespresso reserves the right to change 
instructions without prior notice.

Descaling
• The descaling solution can be harmful. 

Avoid contact with eyes, skin and surfaces.
• Nespresso descaling agent, when 

used correctly, helps ensure the proper 
functioning of your machine over its 
lifetime and that your coffee experience is 
as perfect as the first day.
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 AVERTISSEMENT : risques de blessures 
si vous n’utilisez pas cette machine 
correctement.

 La machine Vertuo Plus contient un 
produit laser de classe 1.

 Vertuo Next : présence d’aimants à 
l’intérieur.

 Vertuo Next : ne pas utiliser d’outils ou 
de matériel ferromagnétiques.

• L’appareil est conçu pour préparer des 
boissons conformément aux présentes 
instructions.

• N’utilisez pas l’appareil pour d’autres 
usages que ceux prévus.

• Cette machine a été conçue uniquement 
pour un usage intérieur et dans des 
conditions de températures non extrêmes.

• Protégez votre machine des effets directs 
des rayons du soleil, des éclaboussures 
d’eau et de l’humidité.

• Vertuo Plus : Cette machine est prévue 
pour une utilisation domestique 
uniquement.  
Vertuo Next : Cette machine est prévue 
pour une utilisation domestique ou 
dans des conditions similaires : espaces 
cuisine, bureaux et autres environnements 
de travail ; fermes ; hôtels, motels ou 
autres environnements résidentiels ; 
environnements type bed & breakfast.

• Cette machine peut être utilisée par les 
enfants à partir de 8 ans, sous réserve 
qu’ils soient sous surveillance, qu’ils aient 
reçu des instructions pour une utilisation 

 FR  C O N S I G N E S 
D E  S É C U R I T É

 ATTENTION : les consignes de sécurité 
font partie intégrante de l’utilisation de 
la machine. Veuillez les lire attentivement 
avant d’utiliser pour la première fois votre 
nouvelle machine. Conservez-les à un 
endroit où vous pourrez les retrouver et les 
consulter ultérieurement.

 ATTENTION : lorsque ce symbole 
apparaît, veuillez consulter les consignes 
de sécurité pour éviter tout danger et 
dommage éventuel.

 ATTENTION : les réglages, ajustements 
ou procédures autres que ceux spécifiés ci-
dessous peuvent entraîner une exposition 
dangereuse aux radiations.

 INFORMATION : lorsque ce symbole 
apparaît, veuillez prendre connaissance du 
conseil pour utiliser votre machine de façon 
appropriée et en toute sécurité.

• For coffee and coffee&milk machines, 
descale according to Quick Start Guide 
recommendations or specific alerts.

SAVE THESE INSTRUCTIONS  
Pass them on to any subsequent user.
This instruction manual is also available as 
a PDF at nespresso.com
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sans risque de la machine et qu’ils aient 
pris pleinement conscience des dangers 
encourus.

• Le nettoyage et l’entretien de la machine 
ne doivent pas être confiés à des enfants, 
à moins qu’ils aient plus de 8 ans et qu’ils 
soient sous la surveillance d’un adulte.

• Veillez à ce que les enfants de moins de 
8 ans ne puissent pas accéder à la machine 
ni à son cordon d’alimentation.

• Cette machine peut être utilisée par 
des personnes présentant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou un manque d’expérience et 
de connaissances, à condition qu’elles 
soient sous surveillance, qu’elles aient 
reçu des instructions pour une utilisation 
sans risque de la machine et qu’elles aient 
pris pleinement conscience des dangers 
encourus.

• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas 
avec la machine.

• Le fabricant décline toute responsabilité 
et la garantie ne s’appliquera pas en 
cas d’usage commercial, d’utilisation ou 
de manipulation inappropriées, ainsi 
que de dommage résultant d’un usage 
inadapté, d’une mauvaise utilisation, d’une 
réparation par un non-professionnel ou du 
non-respect des instructions.

• Vertuo Next : cette machine contient des 
aimants.

Évitez les risques de décharges électriques 
mortelles et d’incendie
• En cas d’urgence, débranchez 

immédiatement la machine de la prise 

électrique.  
Exception pour Vertuo Plus : ne 
débranchez pas la machine si vous 
vous coincez le doigt dans la partie 
supérieure de la machine, elle se rouvrira 
automatiquement grâce au dispositif anti-
pincement.

• Branchez la machine uniquement dans 
des prises adaptées, facilement accessibles 
et reliées à la terre. Assurez-vous que 
la tension de la source d’alimentation 
est identique à celle indiquée sur la 
plaque signalétique. Toute utilisation 
d’un branchement inadapté entraînera 
l’annulation de la garantie.

• La machine ne doit être branchée qu’après 
avoir été installée.

• Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation 
au-dessus de bords tranchants, et veillez à 
le fixer ou à le laisser pendre librement.

• Éloignez le cordon d’alimentation de toute 
source de chaleur et d’humidité.

• Si le cordon d’alimentation ou la fiche sont 
endommagés, ils doivent être remplacés 
par le fabricant, son service après-vente ou 
des personnes disposant de qualifications 
identiques afin d’éviter tout risque.

• Si le cordon d’alimentation ou la fiche sont 
endommagés, n’utilisez pas la machine. 
Renvoyez la machine uniquement au 
Centre de Relations Clients Nespresso ou à 
un revendeur Nespresso agréé.

• Si une rallonge électrique s’avère 
nécessaire, n’utilisez qu’un cordon relié à 
la terre, dont le conducteur possède une 
section d’au moins 1,0 mm2 pour Vertuo 
Next et 1,5 mm2 pour Vertuo Plus ou d’une 
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puissance d’entrée équivalente.
• Pour éviter tout danger, ne placez jamais 

la machine sur ou à proximité de surfaces 
chaudes, telles que des radiateurs, des 
plaques de cuisson, des fours, des brûleurs 
à gaz, des feux nus ou toute autre source 
de chaleur similaire.

• Placez-la toujours sur une surface 
horizontale, stable et plate. La surface doit 
être résistante à la chaleur et aux liquides 
comme l’eau, le café ou le détartrant.

• L’appareil ne doit pas être placé dans un 
placard lorsque vous l’utilisez.

• Débranchez la machine de la prise 
électrique en cas de non-utilisation 
prolongée. Débranchez la machine 
en tirant sur la fiche et non sur le 
cordon d’alimentation afin de ne pas 
l’endommager.

• Avant le nettoyage et l’entretien de 
votre machine, débranchez-la de la prise 
électrique et laissez-la refroidir.

• Ne nettoyez jamais votre machine avec 
un produit d’entretien ou un solvant 
puissant. Utilisez un chiffon humide et un 
détergent doux pour nettoyer la surface 
de la machine.

• Pour nettoyer la machine, utilisez 
uniquement des accessoires doux (chiffons, 
éponges, papiers absorbants propres).

• Pour nettoyer votre machine, suivez 
toujours les instructions correspondantes.

• Pour débrancher l’appareil, arrêtez la 
préparation, puis retirez la fiche de la prise 
d’alimentation.

• Ne touchez jamais le cordon d’alimentation 
avec les mains mouillées.

• Ne plongez jamais la machine, en tout ou 
partie, dans l’eau ou dans d’autres liquides.

• Ne placez jamais la machine ou certains de 
ses composants au lave-vaisselle.

• La présence simultanée d’électricité et 
d’eau est dangereuse et peut provoquer 
des décharges électriques mortelles.

• N’ouvrez pas l’appareil. Tension 
dangereuse à l’intérieur !

• Ne placez jamais rien au niveau des 
ouvertures. Cela risquerait de provoquer 
un incendie ou des décharges électriques 
mortelles !

• L’utilisation d’accessoires non 
recommandés par le fabricant risque de 
provoquer des incendies, des décharges 
électriques ou des dommages corporels.

Évitez les dommages liés à l’utilisation de 
la machine
• Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance 

pendant son fonctionnement.
• N’utilisez pas la machine si elle est 

endommagée ou ne fonctionne 
pas parfaitement. Débranchez-la 
immédiatement de la prise électrique. 
Contactez le Centre de Relations Clients 
Nespresso ou un revendeur Nespresso 
agréé pour procéder à sa vérification, sa 
réparation ou son réglage.

• Une machine endommagée risque de 
provoquer des décharges électriques, des 
brûlures et des incendies.

• Risque de brûlures par liquides chauds. 
Si l’on ouvre la machine de manière 
forcée, des liquides chauds ou du café 
peuvent éclabousser. Verrouillez toujours 
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complètement l’appareil et ne l’ouvrez 
jamais pendant qu’il fonctionne.

• Ne placez pas vos doigts sous la sortie café 
au risque de vous brûler.

• N’insérez pas vos doigts dans le 
compartiment à capsules lorsque la 
machine se referme. Risque de blessure.

• N’insérez pas vos doigts dans le 
compartiment à capsules ni dans le bac de 
récupération des capsules. Vous risqueriez 
de vous blesser !

• Veillez à ne pas vous couper ou rester 
coincé en introduisant les doigts dans 
l’appareil.

• N’utilisez jamais une capsule usagée, 
endommagée ou déformée.

• Remplissez toujours le réservoir avec de 
l’eau douce et potable.

• Videz le réservoir d’eau en cas de non-
utilisation prolongée de la machine 
(vacances, etc.).

• N’utilisez pas d’autres liquides (lait de 
vache, lait de soja, laits enrichis, liquides 
aromatisés, etc.).

• Remplacez l’eau du réservoir lorsque la 
machine n’a pas été utilisée au cours du 
week-end ou un laps de temps similaire.

• N’utilisez pas la machine sans avoir au 
préalable placé une tasse à la bonne 
hauteur et assurez-vous que le support de 
tasse est en place après usage pour éviter 
que du liquide ne coule sur la surface ou le 
connecteur.

• Cette machine est conçue pour des 
capsules de café Nespresso Vertuo 
disponibles exclusivement dans le réseau 
Nespresso (Centre de Relations Clients 

Nespresso, Boutiques Nespresso ou sur le 
site www.nespresso.com).

• Toutes les machines Nespresso sont 
soumises à des contrôles très stricts. Des 
tests de fiabilité en conditions réelles 
d’utilisation sont effectués de façon 
aléatoire sur des unités sélectionnées. 
Certaines machines peuvent donc montrer 
quelques traces d’utilisation antérieure.

• Nespresso se réserve le droit de modifier 
sans préavis les présentes consignes.

Détartrage
• La solution de détartrage peut être nocive. 

Évitez tout contact avec les yeux, la peau 
et les surfaces.

• Lorsqu’il est utilisé correctement, le 
détartrant Nespresso permet d’assurer le 
bon fonctionnement de votre machine 
tout au long de sa durée de vie et de vous 
garantir une expérience de dégustation 
optimale, tasse après tasse.

• Pour l’ensemble des machines Nespresso, 
effectuez le détartrage conformément aux 
recommandations du guide de démarrage 
rapide ou aux alertes spécifiques.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS 
Transmettez-les à tout nouvel utilisateur 
de la machine. Ce mode d’emploi est 
également disponible au format PDF  
sur nespresso.com
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 DE  S I C H E R 
H E I T S H I N W E I 
S E

 VORSICHT: Die 
Sicherheitsvorkehrungen sind Bestandteil 
des Gerätes. Bitte lesen Sie die 
Anweisungen und Sicherheitshinweise vor 
der Inbetriebnahme des Gerätes. Bewahren 
Sie die Sicherheitshinweise auf, um sie bei 
Bedarf schnell einsehen zu können.

 VORSICHT: Wenn Sie dieses Zeichen 
sehen, halten Sie sich bitte an die 
Sicherheitshinweise, um mögliche Gefahren 
und Schäden zu vermeiden.

 VORSICHT: Die Verwendung der 
Steuerelemente, der Einstellungen oder 
das Durchführen von anderen als den 
hier angegebenen Verfahren kann zu 
gefährlicher Strahlenexposition führen. 

 INFORMATION: Wenn Sie dieses 
Zeichen sehen, befolgen Sie den Rat für 
einen sicheren und einwandfreien Betrieb 
Ihrer Kaffeemaschine.

 WARNUNG: Verletzungsgefahr bei 
unsachgemäßer Benutzung. 

 Das VertuoPlus Gerät beinhaltet ein 
Class-1 Laserprodukt.

 Vertuo Next: Magnete im Inneren.

 Vertuo Next: Keine ferromagnetischen 
Materialien.

• Das Gerät ist dazu bestimmt, Getränke 
nach diesen Anweisungen zuzubereiten. 

• Benutzen Sie das Gerät ausschließlich für 
den bestimmungsgemäßen Gebrauch. 

• Das Gerät wurde ausschließlich für die 
Nutzung in geschlossenen Räumen und 
unter normalen Temperaturbedingungen 
konzipiert. 

• Schützen Sie das Gerät vor direkter 
Sonneneinstrahlung, Spritzwasser und 
Feuchtigkeit. 

• VertuoPlus: Das Gerät ist nur für den 
Privathaushalt bestimmt.  
Vertuo Next: Das Gerät ist für den 
Gebrauch im Privathaushalt und für 
ähnliche Anwendungen vorgesehen, wie 
zum Beispiel Mitarbeiterküchen, Büros und 
andere Arbeitsumfelder, Bauernhäuser 
oder aber von Gästen in Hotels, Motels 
oder Bed & Breakfast-Einrichtungen. 

• Dieses Gerät kann von Kindern ab einem 
Alter von mindestens 8 Jahren verwendet 
werden, wenn sie bei der Verwendung 
beaufsichtigt werden sowie die Anweisung 
zum sicheren Gebrauch des Gerätes 
erhalten und die damit verbundenen 
Gefahren verstanden haben.

• Reinigung und Wartung der Maschine 
sollte nicht von Kindern durchgeführt 
werden, es sei denn, sie sind älter als  
8 Jahre und werden von einem 
Erwachsenen beaufsichtigt.

• Halten Sie das Gerät und das Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren. 

• Dieses Gerät kann von Personen mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen 
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oder psychischen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Kenntnis verwendet 
werden, wenn sie bei der Verwendung 
beaufsichtigt werden sowie die Anweisung 
zum sicheren Gebrauch des Gerätes 
erhalten und die damit verbundenen 
Gefahren verstanden haben.

• Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen. 
• Bei kommerziellem Gebrauch, bei 

Zweckentfremdung, falscher Bedienung, 
unsachgemäßem Gebrauch, nicht 
fachgerechter Reparatur oder bei 
Nichtbeachtung der Anweisungen 
übernimmt der Hersteller keine Haftung 
für eventuelle Schäden. Ebenso sind 
Gewährleistungen in solchen Fällen 
ausgeschlossen.

• Vertuo Next: Maschine enthält Magneten. 

Vermeiden Sie Risiken wie tödlichen 
Stromschlag und Feuer
• Im Notfall: Ziehen Sie sofort den Stecker 

aus der Steckdose.  
Ausnahme für VertuoPlus: Ziehen 
Sie nicht den Stecker, wenn sich der 
Maschinenkopf während der Bewegung 
eingeklemmt hat, da der automatische 
Rückzugsmechanismus ausgelöst wird. 

• Schließen Sie das Gerät nur an eine 
geeignete, geerdete Steckdose 
an. Vergewissern Sie sich, dass die 
Netzspannung dieselbe ist wie auf dem 
Typenschild angegeben. Bei falschem 
Anschluss erlischt die Gewährleistung. 

• Das Gerät darf erst nach dem korrekten 
Aufbau angeschlossen werden. 

• Ziehen Sie das Kabel nicht über scharfe 

Kanten. Befestigen Sie es oder lassen Sie es 
hängen. 

• Halten Sie das Kabel von Hitze oder 
Feuchtigkeit fern. 

• Wenn das Kabel beschädigt ist, muss es 
vom Hersteller, seinem Kundendienst oder 
einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt 
werden, um Risiken zu verhindern. 

• Wenn das Kabel beschädigt ist, darf das 
Gerät nicht benutzt werden. Wenden 
Sie sich in diesem Fall bitte direkt an 
Nespresso oder an eine von Nespresso 
autorisierte Vertragswerkstatt. 

• Falls Sie ein Verlängerungskabel benötigen, 
verwenden Sie nur ein geerdetes Kabel 
mit einem Leitungsdurchmesser von 
mindestens 1.0mm2 für VertuoPlus und 
1.5mm2 für Vertuo Next. 

• Um gefährliche Schäden zu vermeiden, 
stellen Sie das Gerät nie auf oder neben 
heiße Oberflächen wie Heizkörper, 
Kochplatten Gaskocher, offene Flammen 
oder ähnliches. 

• Stellen Sie das Gerät immer auf eine stabile 
und ebene Oberfläche. Die Oberfläche 
muss gegen Hitze und Flüssigkeiten wie 
Wasser, Kaffee oder Entkalkungsflüssigkeit 
resistent sein. 

• Das Gerät darf während des Betriebs nicht 
in einem Schrank stehen. 

• Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das 
Gerät für längere Zeit nicht benutzen. 
Beim Trennen vom Netz ziehen sie am 
Stecker; zerren Sie nicht am Kabel, da 
dieses sonst beschädigt werden könnte. 

• Ziehen Sie vor der Reinigung den 
Netzstecker und lassen Sie das Gerät 
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abkühlen. 
• Verwenden Sie keine starken Reinigungs- 

oder Lösungsmittel. Benutzen sie ein 
weiches, feuchtes Tuch zur Reinigung der 
Geräteoberfläche. 

• Zur Reinigung der Maschine verwenden 
Sie nur saubere Reinigungsmaterialien 
(frische und saubere Tücher, frische 
und saubere Schwämme, saubere 
Papiertücher). 

• Befolgen Sie immer die 
Reinigungsanweisung des Geräts. 

• Um das Gerät vom Netz zu entfernen, 
beenden Sie die Zubereitung und ziehen 
erst dann den Netzstecker. 

• Berühren Sie das Kabel niemals mit 
feuchten Händen. 

• Tauchen Sie das Gerät oder Teile 
davon niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. 

• Geben Sie das Gerät oder Teile davon 
niemals in die Geschirrspülmaschine. 

• Elektrizität und Wasser können zusammen 
tödliche Schläge verursachen. 

• Öffnen Sie nicht das Gehäuse. Im Inneren 
herrscht Stromspannung. 

• Stecken Sie nichts in die Öffnungen. Dies 
kann zu Feuer oder Stromschlägen führen. 

• Die Verwendung von Zubehörteilen, die 
vom Hersteller nicht empfohlen werden, 
kann zu Brand, elektrischem Schock der 
Verletzungen führen. 

Vermeiden Sie mögliche Schäden bei der 
Bedienung des Geräts
• Lassen Sie das Gerät während der 

Anwendung niemals unbeaufsichtigt. 

• Nutzen Sie die Maschine nicht, wenn sie 
defekt ist oder nicht fehlerfrei funktioniert. 
Ziehen Sie sofort den Stromstecker. 
Kontaktieren Sie dann Nespresso. 

• Ein defektes oder beschädigtes Gerät kann 
zu Stromschlägen, Verbrennungen oder 
Feuer führen. 

• Gefahr der Verbrühung durch heiße 
Flüssigkeiten. Wenn die Maschine mit 
Gewalt geöffnet wird, können heiße 
Flüssigkeiten und Kaffeesatz spritzen. 
Verschließen Sie das System immer 
vollständig und öffnen Sie es niemals 
während einer Zubereitung. 

• Halten Sie den Finger nicht unter den 
Kaffeeauslauf - Verbrühungsgefahr. 

• Stecken Sie Ihren Finger nicht in die 
Brühkammer, während der Maschinenkopf 
schließt. Verletzungsgefahr. 

• Stecken Sie den Finger nicht in die 
Brühkammer oder den Kapselschacht. 
Versetzungsgefahr. 

• Seien Sie vorsichtig, dass Sie sich nicht an 
scharfkantigen Punkten verletzen, wenn 
Sie in die Maschine greifen. 

• Benutzen Sie niemals gebrauchte oder 
beschädigte Kapseln. 

• Füllen Sie den Wassertank ausschließlich 
mit frischem Trinkwasser. 

• Leeren Sie den Wassertank, wenn Sie das 
Gerät für einen längeren Zeitraum nicht 
benutzen (Urlaub, usw.). 

• Verwenden Sie keine anderen Flüssigkeiten 
(z.B. Kuhmilch, Sojamilch, angereicherte 
Milch, aromatisierte Flüssigkeiten, etc.).

• Ersetzen Sie das Wasser im Wassertank, 
wenn Sie das Gerät während des 
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Wochenendes oder einen längeren 
Zeitraum nicht benutzt haben.

• Verwenden Sie das Gerät nicht ohne 
Tropfschale und Tropfgitter, um jeglichen 
Flüssigkeitsaustritt auf umliegende Flächen 
zu vermeiden.

• Dieses Gerät wurde speziell für die 
Verwendung von Nespresso Vertuo Kaffee 
entwickelt, der exklusiv über Nespresso 
oder bei Nespresso autorisierten Händlern 
erhältlich ist. 

• Alle Nespresso Maschinen durchlaufen 
strenge Qualitätskontrollen. 
Belastungstests unter realen 
Bedingungen werden im Zufallsbetrieb 
mit ausgewählten Produktionseinheiten 
durchgeführt. Einige Geräte können 
daher Spuren eines vorherigen Gebrauchs 
aufweisen.

• Nespresso behält sich das Recht vor, diese 
Anleitung ohne vorherige Ankündigung 
abzuändern. 

Entkalkung
• Die Entkalkerflüssigkeit ist schädlich. 

Vermeiden Sie den Kontakt mit Augen, 
Haut oder Oberflächen. 

• Das Nespresso Entkalker Set hilft bei 
korrekter Anwendung, die einwandfreie 
Funktion Ihrer Maschine und ein perfektes 
Kaffee-Erlebnis wie am ersten Tag während 
ihrer gesamten Lebensdauer zu erhalten.

• Entkalken Sie Ihre Kaffee oder Ihre 
Kaffee&Milch-Maschine gemäß der 
Quick Start-Anleitung oder wenn Sie die 
Alarmfunktion daran erinnert. 

BEWAHREN SIE DIESE 
GEBRAUCHSANWEISUNG AUF
Geben Sie sie an alle anderen Nutzer 
weiter. Die Bedienungsanleitung ist auch 
als PDF auf www.nespresso.com verfügbar.

 IT  PR EC AUZ I O N I  
D I  S I C U R E Z Z A

 AVVERTENZA: le precauzioni 
di sicurezza sono parte integrante 
dell’apparecchio. Leggere attentamente le 
precauzioni di sicurezza prima di utilizzare 
l’apparecchio per la prima volta. Conservare 
le presenti istruzioni in un luogo facilmente 
accessibile per poterle consultare quando 
necessario.

 ATTENZIONE: in presenza di questo 
simbolo, leggere le precauzioni di sicurezza 
per evitare eventuali danni.

 ATTENZIONE: l’uso di controlli, 
regolazioni o l’esecuzione di procedure 
diverse da quelle specificate nel presente 
manuale può provocare l’esposizione a 
radiazioni pericolose.

 INFORMAZIONI: in presenza di questo 
simbolo, leggere le indicazioni per un uso 
sicuro e adeguato dell’apparecchio.

 ATTENZIONE: rischio di lesioni in caso 
di uso non adeguato dell’apparecchio.
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• Правильное использование средства 
от накипи Nespresso гарантирует 
исправную работу кофемашины 
в течение всего срока службы и 
неизменно превосходный вкус кофе 
каждый день.

• Проводите очистку кофемашины от на-
кипи в соответствии с рекомендациями 
в инструкции по эксплуатации или при 
специальном сигнале кофемашины.

СОХРАНИТЕ ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ
Передайте инструкцию человеку, 
который будет пользоваться 
кофемашиной впоследствии. Данную 
инструкцию можно найти в формате 
PDF на сайте nespresso.com

 NL  V E I L I G 
H E I D S V O O R 
S C H R I F T E N

 LET OP: De veiligheidsvoorschriften 
maken deel uit van de machine. Lees ze 
aandachtig voordat je je nieuwe machine 
voor de eerste keer gebruikt. Bewaar ze 
op een veilige plek zodat je ze later als 
referentie kunt inzien.

 LET OP: Als je dit teken ziet, dien je de 
veiligheidsmaatregelen te raadplegen om 
mogelijke letsels en schade te voorkomen.

 VOORZICHTIG: Gebruik van 
bedieningselementen, aanpassingen of 
uitvoering van procedures anders dan 
hier beschreven, kan blootstelling aan 
gevaarlijke straling tot gevolg hebben.

 INFORMATIE: Houd rekening met het 
advies voor een correct en veilig gebruik 
van je machine wanneer je dit teken ziet.

 WAARSCHUWING: Risico op letsel als 
je deze machine niet correct gebruikt.

 De VertuoPlus machine omvat een 
laserproduct van klasse 1.

 Vertuo Next: Magneten binnenin.

 Vertuo Next: Geen ferromagnetische 
gereedschappen of materialen.

• De machine is bedoeld voor de bereiding 
van dranken volgens de aanwijzingen 
die in deze gebruiksaanwijzing zijn 
opgenomen.

• Gebruik de machine niet voor andere 
doeleinden dan waarvoor het bedoeld is.

• Deze machine is uitsluitend ontworpen 
voor binnenshuis gebruik en bij niet-
extreme temperaturen.

• Bescherm de machine tegen direct 
zonlicht, langdurige waterspatten en 
vochtigheid.

• VertuoPlus: Deze machine is uitsluitend 
bedoeld voor huishoudelijk gebruik.  
Vertuo Next: Deze machine is 
bedoeld voor gebruik in huishoudens 
en soortgelijke toepassingen zoals: 
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personeelskeukens, kantoren en andere 
werkomgevingen, boerderijen; door 
klanten in hotels, motels en andere 
woonomgevingen; bed and breakfast type 
omgevingen.

• Deze machine mag worden gebruikt door 
kinderen van minstens 8 jaar oud, zolang 
ze onder toezicht staan   en instructies 
hebben gekregen over veilig gebruik van 
de machine en zich volledig bewust zijn 
van de gevaren.

• Reiniging en gebruikersonderhoud mogen 
niet door kinderen worden uitgevoerd, 
tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder 
toezicht staan   van een volwassene.

• Houd de machine en het snoer buiten 
bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

• Deze machine kan worden gebruikt door 
personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of mentale vermogens, of wiens 
ervaring of kennis onvoldoende is, op 
voorwaarde dat zij onder toezicht staan   
of instructies hebben gekregen om de 
machine veilig te gebruiken en de gevaren 
begrijpen.

• Kinderen mogen deze machine niet als 
speelgoed gebruiken.

• De fabrikant aanvaardt geen enkele 
aansprakelijkheid en de garantie is niet van 
toepassing bij enige vorm van commercieel 
gebruik, oneigenlijke bediening of gebruik 
van de machine, schade die het gevolg is 
van gebruik voor andere doeleinden, foute 
bediening, de niet-professionele reparatie 
of de nietnaleving van de instructies.

• Vertuo Next: Machine bevat magneten.

Vermijd het risico op dodelijke elektrische 
schokken en brand
• In geval van nood: haal de stekker 

onmiddellijk uit het stopcontact. 
Uitzondering voor VertuoPlus: 
verwijder de stekker niet in het geval 
van beknelling tijdens beweging van de 
machinekop, wanneer het automatische 
omkeermechanisme zal werken.

• Sluit de machine alleen aan op een 
geschikt, goed bereikbaar, geaard 
stopcontact. Controleer of de netspanning 
overeenkomt met de spanning die op het 
typeplaatje van de machine vermeld is. Bij 
onjuiste aansluiting vervalt de garantie.

• De machine mag pas worden aangesloten 
na installatie.

• Trek het snoer niet over scherpe randen, 
klem het niet vast en laat het niet hangen.

• Houd het snoer uit de buurt van hitte en 
vocht.

• Als het snoer of de stekker beschadigd 
zijn, moeten deze worden vervangen 
door de fabrikant, diens serviceagent of 
personen met vergelijkbare kwalificaties 
om alle risico’s te voorkomen.

• Gebruik de machine niet als het snoer 
of de stekker beschadigd zijn. Breng de 
machine terug naar Nespresso of naar een 
Nespresso verdeler.

• Als een verlengsnoer vereist is, gebruik 
dan alleen een geaard snoer met een 
aderdoorsnede van ten minste 1,0 mm² 
voor Vertuo Next en 1,5 mm²  
voor VertuoPlus of bijbehorend 
ingangsvermogen.

• Plaats de machine nooit op of naast 
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hete oppervlakken zoals radiatoren, 
kachels, ovens, gasbranders, open vuur 
of iets dergelijks om gevaarlijke schade te 
voorkomen.

• Plaats de machine altijd op een vlakke en 
stabiele ondergrond. Het oppervlak moet 
bestand zijn tegen hitte en vloeistoffen 
zoals water, koffie, ontkalkingsmiddel en 
dergelijke.

• De machine mag tijdens gebruik niet in 
een kast worden geplaatst.

• Haal de stekker uit het stopcontact als 
je de machine lange tijd niet gebruikt. 
Doe dit door aan de stekker te trekken, 
niet aan het snoer, want hierdoor kan het 
beschadigd raken.

• Haal de stekker uit het stopcontact en laat 
de machine afkoelen voordat je het gaat 
reinigen en onderhouden.

• Gebruik nooit agressieve 
reinigingsproducten of oplosmiddelen. 
Gebruik een vochtige doek en mild 
schoonmaakmiddel om de buitenkant van 
de machine te reinigen.

• Gebruik alleen propere hulpmiddelen 
(doeken, sponzen, papieren handdoekjes) 
om de machine te reinigen.

• Volg altijd de reinigingsinstructies om je 
machine schoon te maken.

• Om de machine te ontkoppelen, stop eerst 
met de bereiding van koffie en verwijder 
vervolgens de stekker uit het stopcontact. 

• Raak het snoer nooit aan met natte 
handen.

• Dompel de machine of onderdelen 
ervan nooit onder in water of een andere 
vloeistof.

• Plaats de machine of onderdelen ervan 
nooit in een vaatwasser.

• Elektriciteit en water gaan niet samen 
en kunnen leiden tot levensgevaarlijke 
elektrische schokken.

• Maak de machine niet open. 
Levensgevaarlijke elektrische spanning 
binnenin!

• Plaats geen voorwerpen in de openingen 
van de machine. Dit kan leiden tot brand 
of elektrische schokken!

• Het gebruik van accessoires die niet 
zijn goedgekeurd door de fabrikant 
kunnen leiden tot brand, elektrocutie of 
persoonlijke letsels.

Voorkom kans op letsels tijdens gebruik
• Laat de machine nooit onbewaakt achter 

tijdens gebruik.
• Gebruik de machine niet als ze beschadigd 

is of niet meer naar behoren werkt. 
Verwijder in dat geval onmiddellijk de 
stekker uit het stopcontact. Neem contact 
op met Nespresso of een erkende verdeler 
voor onderzoek, reparatie of afstelling.

• Een beschadigde machine kan elektrische 
schokken, brandwonden en brand 
veroorzaken.

• Gevaar voor brandwonden door hete 
vloeistoffen. Als de machine wordt 
geopend tijdens gebruik, kunnen er hete 
vloeistof en koffiedik uit spatten. Sluit de 
hendel steeds volledig en open hem nooit 
tijdens het gebruik.

• Plaats je vingers nooit onder de 
koffieuitloop, gevaar voor brandwonden.

• Steek je vingers nooit in de capsuleruimte 
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 FR  PRÉSENTATION DE LA MACHINE    DE  MASCHINENÜBERSICHT    IT  PANORAMICA SULLA 
MACCHINA    ES  VISTA GENERAL DE LA MÁQUINA    PT  VISÃO GERAL DA MÁQUINA    
 PL  OPIS URZĄDZENIA    RU  ОБЗОР КОФЕМАШИНЫ     NL  MACHINE OVERZICHT    
 DA  MASKINOVERSIGT    NO  OVERSIKT OVER MASKINEN    SV  MASKINÖVERSIKT    
 FI  KONE YLEISESTI    4

 FR  CONSIGNES DE SÉCURITÉ    DE  SICHERHEITSHINWEISE    IT  SICUREZZA    ES  SEGURIDAD    
 PT  SEGURANÇA    PL  ZASADY BEZPIECZEŃSTWA    RU  МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ    
 NL  VEILIGHEID    DA  SIKKERHEDSANVISNINGER    NO  SIKKERHET    SV  SÄKERHET    
 FI  TURVALLISUUS    7

 FR  PREMIERS PAS    DE  ERSTE SCHRITTE    IT  PRIMO UTILIZZO    ES  PRIMEROS PASOS    
 PT  PRIMEIROS PASSOS    PL  PIERWSZE KROKI    RU  ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ    
 NL  EERSTE STAPPEN    DA  FØRSTE TRIN    NO  DE FØRSTE STEGENE    SV  FÖRSTA STEGEN    

 FR  LE SYSTÈME VERTUO    DE  DAS VERTUO SYSTEM    IT  IL SISTEMA VERTUO    ES  EL SISTEMA 
VERTUO    PT  O SISTEMA VERTUO    PL  SYSTEM VERTUO    RU  СИСТЕМА VERTUO    
 NL  HET VERTUO-SYSTEEM    DA  VERTUO-SYSTEMET    NO  VERTUO-SYSTEMET    SV  VERTUO 
KAFFESYSTEM    FI  VERTUO-JÄRJESTELMÄ    14

 FR  CONTENU DE L’EMBALLAGE    DE  VERPACKUNGSINHALT    IT  CONTENUTO DELLA 
CONFEZIONE    ES  CONTENIDO DE LA CAJA    PT  CONTEÚDO DA EMBALAGEM    
 PL  ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA    RU  СОДЕРЖИМОЕ УПАКОВКИ    NL  INHOUD VAN DE 
VERPAKKING    DA  PAKKENS INDHOLD    NO  PAKKENS INNHOLD    SV  FÖRPACKNINGENS 
INNEHÅLL    FI  PAKKAUKSEN SISÄLTÖ    6

 FR  OUVERTURE/FERMETURE    DE  ÖFFNEN/SCHLIESSEN    IT  APRI/CHIUDI    ES  ABRIR/
CERRAR    PT  ABRIR/FECHAR    PL  OTWÓRZ/ZAMKNIJ    RU  ОТКРЫВАЕНИЕ/ЗАКРЫВАНИЕ    
 NL  OPENEN/SLUITEN    DA  ÅBEN/LUK    NO  ÅPNE/LUKKE    SV  ÖPPNA/STÄNG    FI  AVAA/SULJE    
 10

 FR  CONNECTIVITÉ (VERTUO NEXT UNIQUEMENT)    DE  KONNEKTIVITÄT (NUR VERTUO 
NEXT)    IT  CONNETTIVITÀ (SOLO VERTUO NEXT)    ES  CONECTIVIDAD (SOLO VERTUO 
NEXT)    PT  CONECTIVIDADE (APENAS PARA VERTUO NEXT)    PL  ŁĄCZNOŚĆ (TYLKO VERTUO 
NEXT)    RU  СОЕДИНЕНИЕ (ДАННАЯ ФУНКЦИЯ НЕ ПОДДЕРЖИВАЕТСЯ В РОССИИ)    
 NL  CONNECTIVITEIT (ALLEEN VERTUO NEXT)    DA  OPKOBLING (KUN FOR VERTUO NEXT)    
 NO  TILKOBLING (KUN VERTUO NEXT)    SV  ANSLUTNING (ENDAST VERTUO NEXT)    
 FI  YHDISTETTÄVYYS (VAIN VERTUO NEXT)    11

 FR  PANNES    DE  FEHLERBEHEBUNG    IT  RISOLUZIONE PROBLEMI    ES  RESOLUCIÓN  
DE PROBLEMAS    PT  RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS    PL  ROZWIĄZWANIE PROBLEMÓW    
 RU  УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ    NL  PROBLEMEN OPLOSSEN    DA  FEJLFINDING    
 NO  FEILSØKING    SV  FELSÖKNING    FI  VIANMÄÄRITYS    33 

 FR  RÉSUMÉ DES CLIGNOTEMENTS    DE  BEDEUTUNG DER BLINKENDEN LED    IT  PANORAMICA 
DELLE SPIE LUMINOSE    ES  RESUMEN DE LUCES    PT  SUMÁRIO DE ALERTAS LUMINOSOS    
 PL  OBJAŚNIENIE PODŚWIETLANIA PRZYCISKU    RU  ЦВЕТОВЫЕ СИГНАЛЫ    NL  OVERZICHT 
VAN HET KNIPPEREN    DA  KORT BESKRIVELSE AF KNAPPERNE    NO  BESKRIVELSE AV 
KNAPPENE    SV  SAMMANFATTNING BLINKNINGAR    FI  MERKKIVALOJEN YHTEENVETO    
 27

 FR  DÉTARTRAGE    DE  ENTKALKUNG    IT  DECALCIFICAZIONE    ES  DESCALCIFICACIÓN    
 PT  DESCALCIFICAÇÃO    PL  ODKAMIENIANIE    RU  ОЧИСТКА ОТ НАКИПИ    NL  ONTKALKEN    
 DA  AFKALKNING    NO  AVKALKING    SV  AVKALKNING    FI  KALKINPOISTO    
 21 

 FR  NETTOYAGE    DE  REINIGUNG    IT  PULIZIA    ES  LIMPIEZA    PT  LIMPEZA    PL  CZYSZCZENIE    
 RU  ОЧИСТКА    NL  SCHOONMAKEN    DA  RENGØRING    NO  RENGJØRING    SV  RENGÖRING    
 FI  PUHDISTAMINEN    19 

 FR  PRÉPARATION DU CAFÉ    DE  KAFFEEZUBEREITUNG    IT  PREPARAZIONE DEL CAFFÈ    
 ES  PREPARACIÓN DEL CAFÉ    PT  PREPARAÇÃO DE CAFÉ    PL  PRZYGOTOWANIE KAWY    
 RU  ПРИГОТОВЛЕНИЕ КОФЕ    NL  KOFFIE BEREIDEN    DA  TILBEREDNING AF KAFFE    
 NO  KAFFETILBEREDNING    SV  KAFFEFÖRBEREDELSE    FI  KAHVIN VALMISTUS    
 17 

 FR  SPÉCIFICATIONS    DE  SPEZIFIKATIONEN    IT  SPECIFICHE TECNICHE    
 ES  ESPECIFICACIONES    PT  ESPECIFICAÇÕES    PL  SPECYFIKACJE    RU  ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ    NL  SPECIFICATIES    DA  SPECIFIKATIONER    NO  SPESIFIKASJONER    
 SV  SPECIFIKATIONER    FI  TEKNISET TIEDOT    55 

 FI  ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA    15 

V E R T U O 
P L U S

V E R T U O 
N E X T

V E R T U O

M A C H I N E  O V E R V I E W

S A F E T Y

1

F I R S T  S T E P S

T H E  V E R T U O  S Y S T E M

6

PA C K A G I N G  C O N T E N T

O P E N / C L O S E

5

C O N N E C T I V I T Y  ( V E R T U O  N E X T  O N LY )4

3

2

T R O U B L E S H O O T I N G

B L I N K I N G  S U M M A R Y
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D E S C A L I N G

C L E A N I N G
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9

S P E C I F I C AT I O N S12

8

C O F F E E  P R E PA R AT I O N7تحذيرات السلامة  AR 

 AR  أجزاء الماكينة

 AR  محتوى المغلف

 AR  فتح/إغلاق

 AR  الاتصال )فيرتو نكست فقط(

 AR  نظام فيرتو

 AR  خطوات التركيب الأولى

 AR  تحضير القهوة

 AR  تنظيف الماكينة

 AR  إزالة الترسبات

 AR  دليل زر التشغيل

 AR  استكشاف الأخطاء وإصلاحها

 AR  المواصفات
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V E R T U O  D V E R T U O  P L U S  D4
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 FR  PRÉSENTATION DE LA MACHINE    DE  MASCHINENÜBERSICHT    IT  PANORAMICA SULLA MACCHINA    ES  VISTA GENERAL DE LA 
MÁQUINA    PT  VISÃO GERAL DA MÁQUINA    PL  OPIS URZĄDZENIA    RU  ОБЗОР КОФЕМАШИНЫ    NL  MACHINE OVERZICHT    
 DA  MASKINOVERSIGT    NO  OVERSIKT OVER MASKINEN    SV  MASKINÖVERSIKT    FI  KONE YLEISESTI   

 FR  CONTENU DE L’EMBALLAGE    DE  VERPACKUNGSINHALT    
 IT  CONTENUTO DELLA CONFEZIONE    ES  CONTENIDO DEL 
PAQUETE    PT  CONTEÚDO DA EMBALAGEM    PL  ZAWARTOŚĆ 
OPAKOWANIA    RU  СОДЕРЖИМОЕ УПАКОВКИ    NL  INHOUD VAN  
DE VERPAKKING    DA  PAKKENS INDHOLD    NO  PAKKENS INNHOLD    
 SV  FÖRPACKNINGENS INNEHÅLL    FI  PAKKAUKSEN SISÄLTÖ

 FR  Machine à café   DE  Kaffeemaschine   IT  Macchina da caffè   ES  Máquina de café   PT  Máquina de café   
 PL  Ekspres do kawy   RU  Кофемашина   NL  Koffiemachine   DA  Kaffemaskine   NO  Kaffemaskin   
 SV  Kaffemaskin   FI  Kahvikone  

 FR  Boîte de capsules Nespresso   DE  Nespresso Kapselbox   IT  Set degustazione di capsule Nespresso   
 ES  Caja de cápsulas Nespresso   PT  Caixa de Degustação de Cápsulas Nespresso   PL  Pudełko kapsułek 
Nespresso   RU  Приветственный набор капсул Nespresso   NL  Proefpakket met Nespresso capsules   
 DA  Nespresso boks med kaffekapsler   NO  Nespresso kapselboks   SV  Nespresso kapselbox   
 FI  Nespresso-kahvikapselivalikoima  

 FR  Kit de bienvenue Nespresso   DE  Nespresso Willkommensbroschüre   IT  Brochure di benvenuto 
Nespresso   ES  Material de bienvenida Nespresso   PT  Material de Boas-vindas Nespresso   PL  Materiały 
powitalne Nespresso   RU  Приветственная брошюра Nespresso   NL  Nespresso welkomstmateriaal   
 DA  Nespresso velkomstmateriale   NO  Nespresso velkomstmateriale   SV  Nespresso välkomstmaterial   
 FI  “Tervetuloa Nespressolle” -esite  

 FR  Guide de l’utilisateur   DE  Bedienungsanleitung   IT  Istruzioni per l’uso   ES  Manual de usuario   PT  Manual 
do utilizador   PL  Instrukcja obsługi   RU  Инструкция по эксплуатации   NL  Gebruiksaanwijzing   
 DA  Brugermanual   NO  Brukermanual   SV  Instruktionsmanual   FI  Käyttöopas  

 FR  Garantie   DE  Gewährleistung   IT  Garanzia limitata   ES  Garantía   PT  Garantia   PL  Gwarancja   
 RU  Гарантийный талон   NL  Garantie   DA  Garanti   NO  Garanti   SV  Garanti   FI  Takuu  

 FR  Instructions de sécurité   DE  Sicherheitshinweise   IT  Istruzioni per la sicurezza   ES  Instrucciones de 
seguridad   PT  Instruções de segurança   PL  Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa   RU  Инструкция по 
безопасному использованию   NL  Veiligheidsinstructies   DA  Sikkerhedsanvisninger   
 NO  Sikkerhetsinstruksjoner   SV  Säkerhetsinstruktioner   FI  Turvallisuusohjeet  

 FR  Réservoir d’eau et couvercle   DE  Wassertank 
und Deckel   IT  Serbatoio dell’acqua e coperchio   
 ES  Depósito de agua y tapa   PT  Depósito de 
água e tampa   PL  Zbiornik na wodę i pokrywa   
 RU  Резервуар для воды с крышкой   
 NL  Waterreservoir en klep   DA  Vandtank og 
låg   NO  Vanntank og lokk   SV  Vattentank och 
lock   FI  Vesisäiliö ja kansi  

 FR  Bac d’égouttage   DE  Abtropfschale   IT  Vassoio 
raccogligocce   ES  Bandeja antigoteo   PT  Base de 
gotejamento   PL  Korytko ociekowe   RU  Поддон 
для сбора капель   NL  Lekbakje   DA  Drypbakke   
 NO  Dryppskål   SV  Droppbricka   FI  Tippa-astia  

 FR  Réservoir de capsules usagées   
 DE  Kapselcontainer   IT  Contenitore per le 
capsule usate   ES  Contenedor de cápsulas usadas   
 PT  Recipiente de cápsulas usadas   PL  Pojemnik 
na zużyte kapsułki   RU  Контейнер для 
использованных капсул   NL  Opvangbak voor 
gebruikte capsules   DA  Kapselbeholder   
 NO  Kapselbeholder   SV  Kapselbehållare   
 FI  Kapselisäiliö  

 FR  ON/OFF et Bouton Café   DE  AN/AUS und 
Kaffee-Knopf   IT  Pulsante ON/OFF e pulsanti 
caffè   ES  Botón de ENCENDIDO/APAGADO y de 
café   PT  Botão ON/OFF e de café   PL  WŁ./WYŁ. i 
przycisk parzenia kawy   RU  ВКЛ/ВЫКЛ и кнопка 
приготовления напитка   NL  AAN/UIT en koffieknop   
 DA  ON/OFF og kaffeknap   NO  AV/PÅ og kaffeknapp   
 SV  PÅ/AV och kaffeknapp   FI  ON/OFF- ja 
kahvipainike  

 FR  Levier de verrouillage/déverrouillage   
 DE  Verriegeln/Entriegeln des Hebels   IT  Bloccare/

Sbloccare la leva   ES  Palanca de bloqueo/desbloqueo   
 PT  Alavanca de bloqueio e desbloqueio   PL  Blokowanie/
Odblokowanie dźwigni   RU  Рычаг блокировки/
открытия крышки   NL  Vergrendel/ontgrendelhendel   
 DA  Låse/aflåse håndtag   NO  Låse/låse opp håndtak   
 SV  Låsa/Låsa upp spak   FI  Lukitus- ja avausvipu  

 FR  Embout de sortie du café   DE  Kaffee-Auslauf   
 IT  Erogatore di caffè   ES  Salida del café   PT  Saída de 
café   PL  Wylot kawy   RU  Отверстие выхода кофе   
 NL  Koffieuitloop   DA  Kaffeudløb   NO  Kaffeutløp   
 SV  Kaffeutlopp   FI  Kahvisuutin  

 FR  Grille d’égouttage   DE  Abtropfgitter   IT  Griglia 
raccogligocce   ES  Rejilla antigoteo   PT  Grelha de 
gotejamento   PL  Kratka ociekowa   RU  Решетка подставки 
под чашку   NL  Lekrooster   DA  Rist   NO  Drypprist   
 SV  Droppgaller   FI  Tipparitilä  

 FR  Support de tasse réglable   DE  Verstellbare 
Tassenabstellfläche   IT  Supporto regolabile per tazza   
 ES  Soporte para tazas ajustable   PT  Suporte de chávena 
ajustável   PL  Regulowana podstawka pod filiżankę   
 RU  Регулируемая подставка для чашки   NL  Regelbare 
kopjeshouder   DA  Justerbar kopstøtte   NO  Justerbar 
koppholder   SV  Justerbart koppstöd   FI  Säädettävä 
kuppialusta  

 FR  Bras du réservoir d’eau réglable   DE  Verstellbarer 
Wassertank   IT  Braccio regolabile per serbatoio 
dell’acqua   ES  Brazo ajustable del depósito de agua   
 PT  Braço do depósito de água ajustável   PL  Obrotowa 
podstawa zbiornika wody   RU  Регулируемая подставка 
резервуара для воды   NL  Regelbare arm waterreservoir   
 DA  Justerbar holder til vandtanken   NO  Justerbar 
vanntank   SV  Justerbar vattentankarm   FI  Säädettävä 
vesisäiliön varsi  

V E R T U O  N E X T V E R T U O  C

1 M A C H I N E  O V E R V I E W 2 PAC K AG I N G  C O N T E N T

1  Coffee machine

2 Nespresso welcome material

3 Nespresso capsules box

4 Safety instructions

5 User manual

6 Warranty

V E R T U O  P L U S  C

1  Water tank and lid

2 Used capsule container 

3 Drip tray 

4 ON/OFF and coffee button

5 Locking/Unlocking lever 

6 Coffee outlet

7 Drip grid

8 Adjustable cup support 

9 Adjustable water tank arm

  AR  أجزاء الماكينة

 AR  محتوى المغلف

 AR  ماكينة قهوة

 AR  علبة كبسولات قهوة اسبريسو

 AR  مواد ترحيبية من نسبريسو

 AR  إرشادات السلامة

 AR  دليل المستخدم

 AR  الضمان

 AR  خزان الماء والغطاء

 AR  صينية التقطير

 AR  حاوية الكبسولات المستعملة

 AR  زر تشغيل/إيقاف وزر القهوة

 AR  قفل/تحرير المقبض 

 AR  مخرج القهوة

 AR  شبكة التقطير

 AR  حامل فنجان قابل للتعديل

 AR  ذراع خزان الماء قابلة للتعديل
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 FR  CONSIGNES DE SÉCURITÉ    DE  SICHERHEITSHINWEISE    IT  SICUREZZA    
 ES  SEGURIDAD    PT  SEGURANÇA    PL  ZASADY BEZPIECZEŃSTWA    RU  МЕРЫ 
ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ    NL  VEILIGHEID    DA  SIKKERHEDSANVISNINGER    
 NO  SIKKERHET    SV  SÄKERHET    FI  TURVALLISUUS   

 PL  UWAGA: Przed 
uruchomieniem ekspresu do 
kawy, aby uniknąć ewentualnych 
obrażeń i szkód, należy 
zapoznać się z instrukcjami 
bezpieczeństwa na ulotce.
 RU  ВНИМАНИЕ. Внимательно 
изучите инструкцию с мерами 
предосторожности перед 
первым использованием 
кофемашины, чтобы избежать 
возможных повреждений и 
травм.
 NL  LET OP: Lees de 
veiligheidsinstructies goed 
door voordat je deze machine 
bedient om schade en letsel te 
voorkomen.
 DA  ADVARSEL: Før du 
bruger din kaffemaskine, 
læs venligst brochuren med 
sikkerhedsinstruktioner, for 
at undgå potentielt farlige 
situationer og skader. 
 NO  ADVARSEL: For å 
unngå skader, les gjennom 
alle instruksjoner i denne 
brukermanualen før maskinen 
tas i bruk. 
 SV  VARNING: Innan du använder 
din kaffemaskin, var vänlig läs 
igenom säkerhetsinstruktionerna 

 FR  ATTENTION : Avant d’utiliser 
votre machine Nespresso, 
veuillez vous reporter à la notice 
de sécurité afin d’éviter blessure 
ou dommage.
 DE  ACHTUNG: Bevor Sie Ihre 
Kaffeemaschine in Betrieb 
nehmen, lesen Sie bitte 
sorgfältig die beigelegte 
Sicherheitsbroschüre, um 
Verletzungen oder Schäden zu 
vermeiden. 
 IT  ATTENZIONE: Prima di 
utilizzare la macchina da 
caffè, leggere le precauzioni di 
sicurezza per evitare eventuali 
danni.
 ES  ADVERTENCIA: Antes 
de utilizar la máquina de 
café, consulta el folleto de 
instrucciones de seguridad para 
evitar daños y lesiones.
 PT  ATENÇÃO: Antes da 
utilização da sua máquina, por 
favor consulte o folheto das 
instruções de segurança, para 
evitar danos e lesões.

7

S A F E T Y

 EN  CAUTION: Before operating 
your coffee machine, please 
refer to the safety instructions 
leaflet to avoid possible harm 
and damage. 

  AR  تحذيرات السلامة
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för att undvika farliga situationer 
och skador. 
 FI  HUOM: Lue turvallisuusohjeet 
ennen koneen käyttöä 
välttyäksesi mahdollisilta 
vahingoilta.

AR  تحذير: يرجى قراءة إرشادات 

السلامة قبل البدء بتشغيل ماكينة 
القهوة لتجنب الأضرار والأعطال 

المحتملة.

 FR  AIDE    DE  HILFE    IT  AIUTO    ES  AYUDA    PT  AJUDA    PL  POMOC    RU  ПОМОЩЬ    NL  HELP    
 DA  HJÆLP    NO  HJELP    SV  HJÄLP    FI  TUKI   

8

H E L P

www.nespresso.com/help

 AR  الدعم والمساعدة
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 FR  MERCI D’AVOIR CHOISI 
NESPRESSO. Nespresso Vertuo 
est un système exclusif capable, 
jour après jour, de proposer 
toutes les tailles de tasses de 
l’Espresso au grand Alto. Suivez 
ces instructions ou téléchargez 
l’intégralité du guide de 
l’utilisateur sur  
www.nespresso.com/help

 DE  DANKE, DASS SIE SICH FÜR 
NESPRESSO ENTSCHIEDEN 
HABEN. Nespresso Vertuo ist 
ein exklusives System, das zu 
jeder Zeit den perfekten Kaffee 
zubereitet, vom Espresso bis 
hin zum großen Alto. Befolgen 
Sie diese Anweisungen oder 
schauen Sie sich die vollständige 
Bedienungsanleitung unter  
www.nespresso.com/help an. 

 IT  GRAZIE PER AVER SCELTO 
NESPRESSO. Nespresso Vertuo 
è un sistema esclusivo per 
la preparazione di un caffè 
eccezionale, tazzina dopo 
tazzina, a partire dalla versione 
Espresso fino alla versione Alto. 
Segui queste instruzioni o visita 
il sito per il manuale completo 
https://www.nespresso.com/it/
it/assistenza-macchina#!/

 ES  GRACIAS POR ELEGIR 
NESPRESSO. Nespresso Vertuo es 
un sistema exclusivo que crea un 
café perfecto, desde un Espresso 
hasta un Alto, una y otra vez Sigue 
estas instrucciones o entra en 
www.nespresso.com/help para 
consultar el manual de usuario 
completo.

 PT  OBRIGADO POR ESCOLHER 
A NESPRESSO. Nespresso Vertuo 
é sistema exclusivo que cria o 
café perfeito, de Espresso ao Alto, 
de forma constante. Siga esta 
instruções ou verifique o manual 
completo em  
www.nespresso.com/help

 PL  DZIĘKUJEMY ZA WYBÓR 
NESPRESSO. Nespresso Vertuo 
to ekskluzywny system parzenia 
doskonałej kawy za każdym 
razem, od espresso po duże 
Alto. Postępuj zgodnie z tymi 
instrukcjami lub zapoznaj się z 
pełną instrukcją obsługi na stronie 
www.nespresso.com/help

 RU  СПАСИБО ЗА ВЫБОР 
NESPRESSO. Nespresso Vertuo 
- это эксклюзивная система 
приготовления идеального 
кофе от эспрессо до большой 
чашки Alto. Следуйте этим 
инструкциям или посетите веб-
сайт с полным руководством 
пользователя по адресу  
www.nespresso.com/ru/services

 NL  DANK DAT JE VOOR 
NESPRESSO KIEST. Nespresso 
Vertuo is een exclusieve machine 
die de perfecte koffie bereidt, 
van de Espresso tot de grote 
Alto, kopje na kopje. Volg deze 
instructies of bezoek onze 
website voor de volledige 
gebruiksaanwijzing op  
www.nespresso.com

 DA  TAK FOR, AT DU VÆLGER 
NESPRESSO. Nespresso Vertuo 
er et eksklusivt system, som laver 
en perfekt kop kaffe, alt fra en 

Espresso til den store Alto, gang på 
gang. Følg disse instruktioner eller 
se den fulde brugermanual online 
på www.nespresso.com/help

 NO  TAKK FOR AT DU VALGTE 
NESPRESSO. Nespresso Vertuo 
er et eksklusivt system for perfekt 
tilberedning av kaffe, fra en liten 
espresso til store krus, gang etter 
gang. Følg disse instruksjonene 
eller gå online for å se den 
fullstendige brukermanualen på  
www.nespresso.com/no

 SV  TACK FÖR ATT DU VÄLJER 
NESPRESSO. Nespresso Vertuo 
är ett exklusivt system som skapar 
en perfekt kaffe, från Espresso till 
den stora Alto, gång på gång. Följ 
dessa anvisningar eller gå online 
för hela instruktionsmanualen på 
www.nespresso.com/help

 FI  KIITOS ETTÄ VALITSIT 
NESPRESSON. Nespresso Vertuo 
on ainutlaatuinen kahvikone, joka 
valmistaa täydellistä kahvia joka 
kerta – aina Espressoista suuriin 
Alto-kahvimukillisiin. Seuraa näitä 
ohjeita tai mene osoitteeseen 
www.nespresso.com/help 
nähdäksesi täydet käyttöohjeet.

 AR  شكراً لاختيارك نسبريسو. 

نسبريسو فيرتو هو نظام 
ية، من  ال حصري لتحضير قهوة مث

الاسبريسو وحتى فنجان الآلتو 
اً تلو فنجان. اتبع  الكبير، فنجان
هذه التعلميات أو احصل على 
ا  زيارة موقعن دليل المستخدم ب

 الالكتروني على العنوان 
www.nespresso.com/help
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THANK YOU FOR CHOOSING 
NESPRESSO.
NESPRESSO VERTUO IS AN EXCLUSIVE SYSTEM CREATING A 
PERFECT COFFEE, FROM THE ESPRESSO TO THE LARGE ALTO, TIME 
AFTER TIME. FOLLOW THESE INSTRUCTIONS OR GO ONLINE FOR 
THE FULL USER MANUAL AT WWW.NESPRESSO.COM/HELP .
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 FR  OUVERTURE/FERMETURE    DE  ÖFFNEN/SCHLIESSEN    IT  APRI/
CHIUDI    ES  ABRIR/CERRAR    PT  ABRIR/FECHAR    PL  OTWÓRZ/
ZAMKNIJ    RU  ОТКРЫВАЕНИЕ/ЗАКРЫВАНИЕ    NL  OPENEN/
SLUITEN    DA  ÅBEN/LUK    NO  ÅPNE/LUKKE    SV  ÖPPNA/STÄNG    
 FI  AVAA/SULJE   

10

3 O P E N / C L O S E

VERTUO

VERTUO NEXT

VERTUO PLUS

 AR  فتح/إغلاق
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 FR  CONNECTIVITÉ (VERTUO NEXT UNIQUEMENT)    
 DE  KONNEKTIVITÄT (NUR VERTUO NEXT)    IT  CONNETTIVITÀ (SOLO 
VERTUO NEXT)    ES  CONECTIVIDAD (SOLO VERTUO NEXT)    
 PT  CONECTIVIDADE (APENAS PARA VERTUO NEXT)    PL  ŁĄCZNOŚĆ 
(TYLKO VERTUO NEXT)    RU  СОЕДИНЕНИЕ (ДАННАЯ ФУНКЦИЯ 
НЕ ПОДДЕРЖИВАЕТСЯ В РОССИИ)    NL  CONNECTIVITEIT (ALLEEN 
VERTUO NEXT)    DA  OPKOBLING (KUN FOR VERTUO NEXT)    
 NO  TILKOBLING (KUN VERTUO NEXT)    SV  ANSLUTNING (ENDAST 
VERTUO NEXT)    FI  YHDISTETTÄVYYS (VAIN VERTUO NEXT)

 FR  BLUETOOTH / WI-FI ACTIVÉ/DÉSACTIVÉ    DE  BLUETOOTH WI-FI AN/AUS    IT  BLUETOOTH 
WI-FI ON/OFF    ES  APAGADO/ENCENDIDO DE LA CONEXIÓN WIFI POR BLUETOOTH    
 PT  BLUETOOTH WI-FI ON/OFF    PL  WŁ./WYŁ. BLUETOOTH WI-FI    RU  ВКЛЮЧЕНИЕ/
ВЫКЛЮЧЕНИЕ BLUETOOTH И WI-FI    NL  BLUETOOTH WIFI AAN/UIT    DA  BLUETOOTH WI-FI ON/
OFF    NO  BLUETOOTH WI-FI PÅ/AV    SV  BLUETOOTH WI-FI PÅ/AV    FI  BLUETOOTH & WIFI ON/OFF   

 FR  Débrancher la machine   DE  Ziehen Sie den Stecker der Maschine   IT  Scollegare la macchina   ES  Desconecta 
la máquina   PT  Desligue a máquina da tomada   PL  Odłącz ekspres od zasilania   RU  Отсоедините кофемашину 
от сети   NL  Haal de stekker uit de stopcontact   DA  Træk maskinens stik ud af stikkontakten   NO  Koble fra 
maskinen   SV  Koppla ur maskinen   FI  Irrota virtajohto pistorasiasta 

 FR  Appuyer sur le bouton, rebrancher la machine, puis maintenir le bouton enfoncé   DE  Drücken Sie den 
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4 C O N N E C T I V I T Y 
( V E R T U O  N E X T  O N LY )

B L U E T O O T H  W I - F I  O N / O F F

1. Unplug the machine

2. Press the button, plug and hold the button

 AR  الاتصال )فيرتو نكست فقط(

 AR  تشغيل/إيقاف البلوتوث والواي-فاي

 AR  إفصل الماكينة
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 FR  Opération terminée   DE  Vorgang abgeschlossen   IT  Operazione completata   ES  Operación completada   PT  Operação 
completa   PL  Operacja zakończona   RU  Процесс завершен   NL  Klaar   DA  Du er nu færdig   NO  Prosess fullført   SV  Process 
slutförd   FI  Toiminto suoritettu  

Knopf, stecken Sie den Stecker ein und halten Sie den Knopf gedrückt   IT  Premere il pulsante, collegare la macchina e tenere 
premuto   ES  Pulsa el botón, conecta la máquina y mantén el botón pulsado   PT  Pressione o botão, ligue a ficha á tomada e 
mantenha o botão pressionado   PL  Naciśnij przycisk, podłącz i przytrzymaj przycisk   RU  Нажмите кнопку и, удерживая 
её, вставьте вилку в розетку   NL  Houd de knop ingedrukt tijdens je de stekker insteekt   DA  Tryk på knappen, sæt strøm til 
og hold knappen inde   NO  Trykk på startknappen, koble til og hold inne knappen   SV  Tryck på knappen, anslut och håll in 
knappen   FI  Paina kahvipainiketta ja liitä virtajohto pitäen kahvipainikketta alhaalla 

 FR  APPAIRAGE    DE  KOPPELN    IT  SINCRONIZZAZIONE    ES  EMPAREJAMIENTO    PT  EMPARELHAMENTO    
 PL  PAROWANIE    RU  СОЕДИНЕНИЕ (ТОЛЬКО ДЛЯ VERTUO NEXT)    NL  KOPPELEN    DA  PARRING    
 NO  SAMMENKOBLE    SV  PARKOPPLING    FI  LIITTÄMINEN   

 FR  Télécharger l’application Nespresso   DE  Laden Sie die Nespresso App herunter   IT  Scaricare l’App Nespresso   
 ES  Descarga la aplicación de Nespresso   PT  Faça o download da Nespresso App   PL  Pobierz aplikację Nespresso   
 RU  Скачайте приложение Nespresso   NL  Download de Nespresso App   DA  Downloade Nespresso-appen   NO  Last ned 
Nespresso App   SV  Ladda ner Nespresso App   FI  Lataa Nespresso-sovellus 
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3. Operation completed

PA I R I N G

1. Download the Nespresso App

 AR  اكتملت العملية

 AR  إقران الجهاز

 AR  حمّل تطبيق نسبريسو

 AR  إضغط الزر، قم بوصل الماكينة بالكهرباء واستمر في الضغط على الزر
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 FR  Démarrer l’application sur votre smartphone ou votre tablette   DE  Starten Sie die App auf Ihrem Smartphone oder 
Tablet   IT  Aprire l’App dal proprio smartphone o tablet   ES  Abre la aplicación en tu teléfono o tableta   PT  Abra a App no 
seu smartphone ou tablet   PL  Uruchom aplikację na swoim telefonie lub tablecie   RU  Запустите приложение   NL  Start de 
app op je smartphone of tablet   DA  Start appen på din smartphone eller din tablet   NO  Åpne appen på smarttelefon eller 
nettbrett   SV  Starta appen på din smartphone eller surfplatta   FI  Avaa sovellus älypuhelimellasi tai tabletilla  

 FR  Cliquer sur l’icône de la machine   DE  Klicken Sie auf das Maschinen-Icon   IT  Toccare l’icona della macchina   ES  Haz clic en 
el icono de la máquina   PT  Carregue no ícone da máquina   PL  Naciśnij ikonę ekspresu   RU  Коснитесь значка кофемашины   
 NL  Klik op het machinesymbool   DA  Klik på maskine-ikonet   NO  Trykk på Maskin-ikonet   SV  Klicka på maskinikonen   FI  Paina 
kahvikone-kuvaketta 

 FR  Suivre les instructions fournies par l’application   DE  Folgen Sie den Anweisungen in der App   IT  Seguire le istruzioni 
sull’App   ES  Sigue las instrucciones de la aplicación   PT  Siga as instruções via App   PL  Postępuj zgodnie z instrukcjami w 
aplikacji   RU  Следуйте инструкциям приложения   NL  Volg de instructies via de App   DA  Følg instruktionerne via appen   
 NO  Følg instruksjonene via appen   SV  Följ instruktionen i appen   FI  Seuraa sovelluksen ohjeita 
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2. Launch the App on your smartphone or tablet

3. Click on the Machine icon

4. Follow the instructions via the App

 AR  شغّل التطبيق على هاتفك المحمول أو الكمبيوتر اللوحي )تابلت(

 AR  انقر على أيقونة الماكينة

 AR  اتبع التعليمات على التطبيق
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 FR  LE SYSTÈME VERTUO    DE  DAS VERTUO SYSTEM    IT  IL SISTEMA 
VERTUO    ES  EL SISTEMA VERTUO    PT  O SISTEMA VERTUO    
 PL  SYSTEM VERTUO    RU  СИСТЕМА VERTUO    NL  HET VERTUO-
SYSTEEM    DA  VERTUO-SYSTEMET    NO  VERTUO-SYSTEMET    
 SV  VERTUO KAFFESYSTEM    FI  VERTUO-JÄRJESTELMÄ

 FR  Espresso (40 ml / 1.35 fl oz.)   DE  Espresso (40 ml)   IT  Espresso  
(40 ml)   ES  Espresso (40 ml)   PT  Espresso (40 ml)   PL  Espresso (40 ml)   
 RU  Эспрессо (40 мл)   NL  Espresso (40 ml)   DA  Espresso (40 ml)   
 NO  Espresso (40 ml)   SV  Espresso (40 ml)   FI  Espresso (40 ml) 

 FR  Double Espresso (80 ml / 2.7 fl oz.)   DE  Double Espresso (80 ml)   
 IT  Doppio Espresso (80 ml)   ES  Espresso doble (80 ml)   PT  Double 
Espresso (80 ml)   PL  Double Espresso (80 ml)   RU  Двойной эспрессо 
(80 мл)   NL  Double Espresso (80 ml)   DA  Double Espresso (80 ml)   
 NO  Double Espresso (80 ml)   SV  Double Espresso (80 ml)   
 FI  Tuplaespresso (80 ml)  

 FR  Café/Mug (230 ml / 7.77 fl oz.)   DE  Kaffee / Mug (230 ml)   IT  Caffè / 
Mug (230 ml)   ES  Taza mug de café (230 ml)   PT  Café / Mug 
(230 ml)   PL  Kawa/Kubek (230 ml)   RU  Большая чашка (230 мл)   
 NL  Koffie / Mug (230 ml)   DA  Coffee / Mug (230 ml)   NO  Coffee / Mug 
(230 ml)   SV  Kaffe / Mug (230 ml)   FI  Muki (230 ml) 

 FR  Gran Lungo (150 ml / 5.07 fl oz.)   DE  Gran Lungo (150 ml)   IT  Gran 
Lungo (150 ml)   ES  Gran Lungo (150 ml)   PT  Gran Lungo (150 ml)   
 PL  Gran Lungo (150 ml)   RU  Гран лунго (150 мл)   NL  Gran Lungo  
(150 ml)   DA  Gran Lungo  (150 ml)   NO  Gran Lungo (150 ml)   SV  Gran 
Lungo (150 ml)   FI  Gran Lungo (150 ml)  

 FR  Alto (414 ml / 14 fl oz.)   DE  Alto (414 ml)   IT  Alto (414 ml)   ES  Alto 
(414 ml)   PT  Alto (414 ml)   PL  Alto (414 ml)   RU  Очень большая чашка 
(414 мл)   NL  Alto (414 ml)   DA  Alto (414 ml)   NO  Alto (414 ml)   SV  Alto 
(414 ml)   FI  Alto (414 ml)  
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5 T H E  V E R T U O  S Y S T E M

Espresso (40 ml / 1.35 fl oz.)

Double Espresso (80 ml / 2.7 fl oz.)

Coffee / Mug (230 ml / 7.77 fl oz.)

Gran Lungo  (150 ml / 5.07 fl oz.)

Alto (414 ml / 14 fl oz.)

 AR  نظام فيرتو

 AR  زر اسبريسو )40 مل(

 AR  زر اسبريسو )80 مل(

 AR  غران لونغو )150مل(

 AR  كوفي / ماج )230مل(

 AR  آلتو )414مل(
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1 L / 
34 fl oz

 FR  PREMIERS PAS    DE  ERSTE SCHRITTE    IT  PRIMO UTILIZZO    
 ES  PRIMEROS PASOS    PT  PRIMEIROS PASSOS    PL  PIERWSZE 
KROKI    RU  ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ    NL  EERSTE 
STAPPEN    DA  FØRSTE TRIN    NO  DE FØRSTE STEGENE    
 SV  FÖRSTA STEGEN    FI  ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA   

 FR  Rincer le réservoir d’eau puis le remplir d’eau potable   DE  Reinigen Sie den Wassertank   IT  Sciacquare il 
serbatoio dell’acqua   ES  Enjuague el depósito de agua con agua potable   PT  Lave o depósito de água   
 PL  Przepłucz zbiornik na wodę   RU  Тщательно помойте резервуар для воды   NL  Spoel de watertank om   
 DA  Rens vandtanken   NO  Skyll vanntanken   SV  Skölj vattentanken   FI  Huuhtele vesisäiliö  

 FR  Placer un récipient sous la sortie café   DE  Platzieren Sie ein Gefäß   IT  Posizionare un contenitore 
sotto l’erogatore di caffè   ES  Coloca un recipiente   PT  Coloque um recipiente   PL  Podstaw pojemnik pod 
wylotem kawy   RU  Установите резервуар   NL  Plaats de opvangbak   DA  Placer en beholder   NO  Plasser en 
beholder   SV  Placera en behållare   FI  Aseta astia kahvisuuttimen alle 
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6 F I R S T  S T E P S

1. Rinse the water tank

2. Place a container

  AR  خطوات التركيب الأولى

 AR  إغسل خزان الماء

 AR  ضع حاوية
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3 x

 FR  Allumer votre machine   DE  Schalten Sie Ihre Maschine ein   IT  Accendere la macchina   ES  Enciende la máquina   PT  Ligue 
a sua máquina   PL  Włącz ekspres   RU  Включите кофемашину   NL  Zet de machine aan   DA  Tænd maskinen   NO  Skru på 
maskinen   SV  Starta din maskin   FI  Käynnistä laite 

 FR  Appuyer 3 fois sur la touche   DE  Drücken Sie 3-mal   IT  Premere il pulsante per risciacquare la macchina. Ripetere tre 
volte   ES  Pulsa tres veces   PT  Pressione 3 vezes   PL  Naciśnij 3 razy   RU  Нажмите 3 раза   NL  Druk drie keer   DA  Tryk 3 
gange   NO  Trykk 3 ganger   SV  Tryck 3 gånger   FI  Paina Lungo-painiketta kolmesti  
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3. Turn on your machine

4. Press 3 times

 AR  شغّل الماكينة

 AR  إضغط 3 مرات
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 FR  Allumer votre machine   DE  Schalten Sie Ihre Maschine ein   IT  Accendere la macchina   ES  Enciende la 
máquina   PT  Ligue a sua máquina   PL  Włącz ekspres   RU  Включите кофемашину   NL  Zet de machine aan   
 DA  Tænd din maskine   NO  Skru på maskinen   SV  Starta din maskin   FI  Käynnistä laite 

 FR  PRÉPARATION DU CAFÉ    DE  KAFFEEZUBEREITUNG   
 IT  PREPARAZIONE DEL CAFFÈ    ES  PREPARACIÓN DEL CAFÉ   
 PT  PREPARAÇÃO DE CAFÉ    PL  PRZYGOTOWANIE KAWY   
 RU  ПРИГОТОВЛЕНИЕ КОФЕ    NL  KOFFIE BEREIDEN    
 DA  TILBEREDNING AF KAFFE    NO  KAFFETILBEREDNING    
 SV  KAFFEFÖRBEREDELSE    FI  KAHVIN VALMISTUS  

 FR  Remplir le réservoir d’eau potable   DE  Füllen Sie den Wassertank mit frischem Trinkwasser   IT  Riempire il 
serbatoio dell’acqua con acqua potabile corrente   ES  Llena el depósito de agua potable   PT  Encha o depósito 
de água com água potável   PL  Napełnij zbiornik na wodę świeżą wodą pitną   RU  Наполните резервуар 
для воды чистой питьевой водой   NL  Vul de watertank met vers drinkwater   DA  Fyld vandtanken med friskt 
vand   NO  Fyll vanntanken med rent vann   SV  Fyll vattentanken med färskt drickbart vatten   FI  Täytä vesisäiliö 
raikkaalla vedellä  
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7 C O F F E E  P R E PA R AT I O N

1. Turn on your machine

2. Fill the water tank with fresh potable water

  AR  تحضير القهوة

 AR  شغّل الماكينة

 AR  إملأ خزان الماء بماء عذب طازج
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 FR  Commencer l’extraction   DE  Starten Sie die Zubereitung   IT  Avviare l’erogazione   ES  Activa la preparación   PT  Inicie a 
extração   PL  Rozpocznij parzenie   RU  Начните приготовление   NL  Start de bereiding   DA  Start din brygning   NO  Start 
bryggingen   SV  Starta bryggning   FI  Aloita kahvin uuttaminen  

 FR  Insérer la capsule   DE  Legen Sie eine Kapsel ein   
 IT  Inserire una capsula   ES  Inserta una cápsula   
 PT  Insira a cápsula   PL  Włóż kapsułkę   RU  Вставьте 
капсулу   NL  Plaats een capsule   DA  Indsæt en 
kaffekapsel   NO  Sett inn en kapsel   SV  Sätt i en kapsel   
 FI  Lisää kapseli 

 FR  Placer la tasse sous la sortie café   DE  Stellen Sie eine Tasse 
unter den Kaffee-Auslauf   IT  Posizionare una tazzina sotto 
l’erogatore di caffè   ES  Coloca una taza   PT  Coloque uma 
chávena   PL  Podstaw filiżankę   RU  Поместите чашку под 
отверстие подачи кофе   NL  Plaats een kopje   DA  Placer en 
kop   NO  Plasser en kopp under kaffeutløpet   SV  Placera en 
mugg   FI  Aseta kuppi 
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3. Insert a capsule 4. Place a cup

5. Start brewing

 AR  إبدأ تحضير القهوة

 AR  ضع كبسولة القهوة

 AR  ضع الفنجان
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 FR  NETTOYAGE    DE  REINIGUNG    IT  PULIZIA    ES  LIMPIEZA    
 PT  LIMPEZA    PL  CZYSZCZENIE    RU  ОЧИСТКА    
 NL  SCHOONMAKEN    DA  RENGØRING    NO  RENGJØRING    
 SV  RENGÖRING    FI  PUHDISTAMINEN 

 FR  Remplir le réservoir d’eau potable   DE  Füllen Sie den Wassertank mit frischem Trinkwasser   IT  Riempire il 
serbatoio dell’acqua con acqua potabile corrente   ES  Llena el depósito de agua potable   PT  Encha o depósito 
de água com água potável   PL  Napełnij zbiornik na wodę świeżą wodą pitną   RU  Наполните резервуар 
для воды чистой питьевой водой   NL  Vul de watertank met vers drinkwater   DA  Fyld vandtanken med friskt 
vand   NO  Fyll vanntanken med rent vann   SV  Fyll vattentanken med färskt drickbart vatten   FI  Täytä vesisäiliö 
raikkaalla vedellä 

 FR  Ouvrir, fermer et verrouiller   DE  Öffnen, schließen und verriegeln   IT  Aprire, chiudere e bloccare   
 ES  Abre, cierra y bloquea   PT  Abra, feche e bloqueie   PL  Otwórz, zamknij i zablokuj   RU  Откройте, закройте и 
заблокируйте   NL  Open, sluit en vergrendel   DA  Åben, luk and lås   NO  Åpne, lukke og låse   SV  Öppna, stäng 
och lås   FI  Avaa, sulje ja lukitse 
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8 C L E A N I N G

1. Fill the water tank with fresh potable water

2. Open, close and lock

  AR  تنظيف الماكينة

 AR  إملأ خزان الماء بماء عذب طازج

 AR  إفتح، أغلق وأقفل
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2 s

 FR  Laver à l’eau chaude et au détergent doux sans odeur   DE  Reinigen Sie mit heißem Wasser und einem milden, geruchlosen 
Mittel   IT  Risciacquare con acqua calda e un detergente delicato inodore   ES  Limpia con agua caliente y detergente suave 
sin perfume   PT  Lave com água quente + detergente suave e inodoro   PL  Umyj gorącą wodą z łagodnym, bezwonnym 
detergentem   RU  Очищайте горячей водой + мягким моющим средством без запаха   NL  Schoonmaken met warm water 
en mild geurloos schoonmaakmiddel   DA  Vask med varmt vand + mild parfumefri sæbe   NO  Vask med varmt vann + mildt og 
luktfritt vaskemiddel   SV  Rengör med varmt vatten + milt parfymfri rengöringsmedel   FI  Puhdista osat kuumalla vedellä ja 
hajuttomalla pesuaineella 

 FR  Sécher avec un linge propre et doux   DE  Trocknen Sie mit einem sauberen, frischen Tuch   IT  Asciugare con un panno 
asciutto e pulito   ES  Seca con un paño limpio   PT  Seque com um pano limpo   PL  Osusz świeżym, czystym ręcznikiem   
 RU  Насухо протрите все части при помощи чистого полотенца   NL  Drogen met een schone en droge theedoek   
 DA  Tør med et rent viskestykke   NO  Tørk med et rent håndkle   SV  Torka med en ren handduk   FI  Kuivaa puhtaalla ja raikkaalla 
pyyhkeellä  

 FR  Appuyer sur le bouton à 3 reprises dans un intervalle de 2 secondes   DE  Drücken Sie den Knopf innerhalb von 2 Sekunden 
3 Mal   IT  Premere il pulsante 3 volte entro 2 secondi   ES  Pulsa el botón 3 veces durante 2 segundos   PT  Pressione o botão  
3 vezes em 2 segundos   PL  Naciśnij przycisk 3 razy w ciągu 2 sekund   RU  Нажмите кнопку 3 раза в течение 2х секунд   
 NL  Druk 3 keer binnen 2 seconden op de knop   DA  Tryk 3 gange på knappen inden for 2 sekunder   NO  Trykk på knappen 
raskt 3 ganger innen 2 sekunder   SV  Tryck på knappen 3 gånger inom 2 sekunder   FI  Paina kahvipainiketta kolme kertaa 
kahden sekunnin sisään 
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4. Wash with hot water + mild odourless detergent

5. Dry with a clean and fresh towel

3. Press the button 3 times within 2 seconds

 AR  نشّف بمنشفة نظيفة

 AR  إغسل بالماء الدافئ ومنظف معتدل خال من المعطرات

 AR  اضغط الزر 3 مرات خلال ثانيتين
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 FR  DÉTARTRAGE    DE  ENTKALKUNG    IT  DECALCIFICAZIONE    
 ES  DESCALCIFICACIÓN    PT  DESCALCIFICAÇÃO    
 PL  ODKAMIENIANIE    RU  ОЧИСТКА ОТ НАКИПИ    NL  ONTKALKEN    
 DA  AFKALKNING    NO  AVKALKING    SV  AVKALKNING    
 FI  KALKINPOISTO   

 FR  Retirer la capsule   DE  Werfen Sie die Kapsel aus   IT  Estrarre la capsula   ES  Extrae la cápsula   PT  Ejete a 
cápsula   PL  Odrzuć kapsułkę   RU  Сбросьте капсулу   NL  Capsule verwijderen   DA  Fjern kaffekapslen   NO  Før 
kapselen inn i beholderen for brukte kapsler   SV  Ta ut kapseln   FI  Poista kapseli 

 FR  Vider le bac d’égouttage, le réservoir de capsules usagées et le réservoir d’eau   DE  Kapselcontainer und 
Wassertank entleeren   IT  Svuotare il contenitore delle capsule usate e il serbatoio dell’acqua   ES  Vacía el 
contenedor de cápsulas usadas y el depósito de agua   PT  Esvazie as cápsulas e a água   PL  Usuń zużyte kapsulki 
i wodę   RU  Опустошите контейнер для использованных капсул и контейнер для капель   NL  Leeg de 
opvangbak en de watertank   DA  Tøm for kaffekapsler og vand   NO  Tøm kapselbeholderen og vanntanken   
 SV  Töm kapselbehållaren och vattentanken   FI  Tyhjennä kapselisäiliö ja tippa-astia  
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9 D E S C A L I N G www.nespresso.com/descalingwww.nespresso.com/descaling

1. Eject capsule

2. Empty capsules and water

 AR  أخرج الكبسولة

 AR  أفرغ الماكينة من الكبسولات والماء

  AR  إزالة الترسبات
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1 x

0.5 L / 
17 fl oz

1 L /  
34 fl oz

 FR  Placer un récipient sous la sortie café   DE  Stellen Sie ein Gefäß unter den Kaffee-Auslauf   IT  Posizionare un contenitore 
sotto l’erogatore di caffè   ES  Coloca un recipiente   PT  Coloque um recipiente   PL  Podstaw pojemnik pod wylot kawy   
 RU  Поместите контейнер объемом 1 л под отверстие выхода кофе   NL  Plaats de opvangbak   DA  Placer en beholder   
 NO  Plasser en beholder under kaffeutløpet   SV  Placera en behållare   FI  Aseta astia suuttimen alle 

 FR  Remplir le réservoir d’eau et ajouter la solution détartrante Nespresso   DE  Fügen Sie Wasser und die Nespresso 
Entkalkerflüssigkeit hinzu   IT  Aggiungere acqua e la soluzione decalcificante Nespresso   ES  Añade agua y la solución de 
descalcificación de Nespresso   PT  Adicione água + descalcificante Nespresso   PL  Dodaj wodę + środek do usuwania kamienia 
Nespresso   RU  Добавьте воду и средство для очистки от накипи   NL  Voeg water en de ontkalkingsvloeistof toe   DA  Hæld 
vand i + Nespresso afkalkningsmiddel   NO  Fyll på vann + avkalkingsmiddel fra Nespresso   SV  Addera vatten + Nespresso 
avkalkningsmedel   FI  Lisää vettä ja Nespresson kalkinpoistoaine  
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3. Add water + Nespresso descaling agent 

4. Place a container

 AR  أضف الماء + عامل إزالة الترسبات من نسبريسو

 AR  ضع حاوية

UM_NEW LAYOUT_VERTUO_1.indd   22UM_NEW LAYOUT_VERTUO_1.indd   22 31.03.20   09:2131.03.20   09:21



7 s

+ + 7 s

 FR  Appuyer longuement sur le bouton   DE  Drücken und halten Sie den Knopf gedrückt   IT  Premere il pulsante e mantenere 
premuto   ES  Mantén pulsado el botón   PT  Pressione e mantenha pressionado o botão   PL  Naciśnij i przytrzymaj przycisk   
 RU  Нажмите и удерживайте кнопку   NL  Houd de knop ingedrukt   DA  Tryk og hold knappen inde   NO  Trykk og hold inne 
knappen   SV  Tryck och håll inne knappen   FI  Paina ja pidä alhaalla kahvipainiketta 

 FR  Verrouiller, déverrouiller et maintenir le bouton enfoncé   DE  Verriegeln, entriegeln und halten Sie den Knopf gedrückt   
 IT  Bloccare, sbloccare e mantenere premuto il pulsante   ES  Bloquea, desbloquea y mantén pulsado el botón   PT  Bloqueie, 
desbloqueie e mantenha pressionado o botão   PL  Zablokuj, odblokuj i przytrzymaj przycisk   RU  Заблокируйте, 
разблокируйте и удерживайте кнопку в течение 7 сек.   NL  Vergrendel, ontgrendel en houd de knop ingedrukt   DA  Lås, 
aflås og hold knappen inde   NO  Lås, lås opp og hold inne knappen   SV  Lås, lås upp och håll inne knappen   FI  Lukitse, avaa 
lukitus ja pidä kahvipainike painettuna 
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5. Press and hold the button 

6. Lock, unlock and hold the button

V E R T U O  /  V E R T U O  N E X T

 AR  اضغط مع الاستمرار على الزر

 AR  أقفل، حرر القفل واضغط باستمرار على الزر
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7 s

+ =

 FR  Sortir du mode détartrage   DE  Beenden Sie den 
Entkalkungsmodus   IT  Uscire dalla modalità di decalcificazione   
 ES  Sal del modo de descalcificación   PT  Saia do modo de 
descalcificação   PL  Wyjdź z trybu odkamieniania   RU  Выйдите 
из режима очистки   NL  Verlaat de ontkalkingsstand   DA  Gå ud 
af afkalkningstilstand   NO  Avslutt avkalkingsmodus   SV  Gå ur 
avkalkningsläget   FI  Poistu kalkinpoistotilasta   

 FR  Rincer le réservoir d’eau, puis le remplir avec de l’eau douce et potable   DE  Spülen Sie den Wassertank aus und füllen Sie 
ihn mit frischem Trinkwasser   IT  Risciacquare il serbatoio dell’acqua, riempirlo con acqua fresca e potabile   ES  Enjuaga el 
depósito de agua y llénalo con agua potable   PT  Enxague o depósito de água e encha com água potável   PL  Wypłucz zbiornik 
na wodę, napełnij go świeżą wodą pitną   RU  Сполосните резервуар для воды и наполните чистой питьевой водой   
 NL  Waterreservoir spullen en vullen met vers drinkwater   DA  Rengør vandtanken, fyld med frisk vand   NO  Skyll vanntanken 
med rent vann   SV  Skölj ur vattentanken, fyll med färskt vatten   FI  Huuhtele vesisäiliö ja lisää raikasta juomavettä 

 FR  Appuyer sur le bouton   DE  Drücken Sie den 
Knopf   IT  Premere il pulsante   ES  Pulsa el botón   
 PT  Pressione o botão   PL  Naciśnij przycisk   
 RU  Нажмите кнопку   NL  Druk op de knop   DA  Tryk 
på knappen   NO  Trykk på knappen   SV  Tryck på 
knappen   FI  Paina kahvipainiketta 

 FR  Verrouiller et appuyer sur le bouton   DE  Verriegeln und drücken Sie den Knopf   IT  Bloccare e premere il pulsante   
 ES  Bloquea y pulsa el botón   PT  Bloqueie e pressione o botão   PL  Zablokuj i naciśnij przycisk   RU  Заблокируйте и нажмите 
кнопку   NL  Vergrendel en druk op de knop   DA  Lås og tryk på knappen   NO  Lås og trykk på knappen   SV  Lås och håll inne 
knappen   FI  Lukitse ja paina kahvipainiketta 
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10. Exit descaling mode

8. Rinse water tank, fill with fresh potable water

9. Press the button

7. Lock and press the button

 AR  إغسل خزان الماء ثم املأه بماء عذب طازج

 AR  اضغط على الزر

 AR  أخرج من وضعية إزالة الترسبات

 AR  أقفل واضغط على الزر

UM_NEW LAYOUT_VERTUO_1.indd   24UM_NEW LAYOUT_VERTUO_1.indd   24 31.03.20   09:2131.03.20   09:21



3 s

3 s

+
1 x

 FR  Abaisser le levier   DE  Drücken Sie den Hebel herunter   IT  Abbassare la leva   ES  Aprieta la palanca hacia abajo   
 PT  Empurre a alavanca para baixo   PL  Opuść dźwignię   RU  Нажмите на рычаг сверху вниз и удерживайте 3 сек.   NL  Druk 
de hendel naar beneden   DA  Tryk håndtaget ned   NO  Skyv spaken ned   SV  Tryck ner spaken   FI  Paina vipu alas 

 FR  Abaisser le levier et appuyer simultanément sur le 
bouton   DE  Drücken Sie den Hebel herunter und drücken 
Sie gleichzeitig den Knopf   IT  Abbassare la leva e 
contemporaneamente premere il pulsante   ES  Aprieta la 
palanca hacia abajo y pulsa el botón al mismo tiempo   
 PT  Empurre a alavanca para baixo e pressione o botão 
ao mesmo tempo   PL  Opuść dźwignię i jednocześnie 
naciśnij przycisk   RU  Одновременно нажмите на 
рычаг сверху вниз и на кнопку и удерживайте в 
течение 3х сек.   NL  Druk tegelijkertijd op de knop en  
de hendel   DA  Tryk håndtaget ned samtidig med du 
trykker på knappen   NO  Skyv spaken ned og trykk på 
knappen samtidig   SV  Tryck ner spaken och tryck ner 
knappen samtidigt   FI  Paina vipua ja kahvipainiketta 
samanaikaisesti  

 FR  Abaisser le levier et appuyer sur le bouton pour lancer le 
détartrage   DE  Drücken Sie den Hebel herunter, um die Entkalkung 
zu starten   IT  Abbassare la leva e premere il pulsante per avviare la 
decalcificazione   ES  Aprieta la palanca hacia abajo y pulsa el botón 
para iniciar la descalcificación   PT  Empurre a alavanca para baixo e 
pressione o botão para iniciar a descalcificação   PL  Opuść dźwignię 
i naciśnij przycisk, aby rozpocząć odkamienianie   RU  Нажмите на 
рычаг сверху вниз и на кнопку для начала процесса очистки 
о накипи   NL  Druk de hendel naar beneden en druk op de knop 
om de ontkalking te starten   DA  Tryk håndtaget ned og tryk på 
knappen for at starte afkalkning   NO  Skyven spaken ned og trykk 
på knappen for å starte avkalking   SV  Tryck ner spaken och tryck 
på knappen för att starta avkalkning   FI  Paina vipu alas ja paina 
kahvipainiketta aloittaaksesi kalkinpoiston 
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V E R T U O  P L U S

5. Push the lever down

6. Push the lever down and 
press the button at the 
same time

7. Push the lever down and press 
the button to start descaling

 AR  إدفع المقبض للأسفل

 AR  إدفع المقبض للأسفل واضغط على الزر في 

نفس الوقت

 AR  إدفع المقبض للأسفل واضغط على الزر لبدء عملية إزالة 

الترسبات
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3 s

+

 FR  Rincer le réservoir d’eau, puis le remplir avec de l’eau douce et potable   DE  Spülen Sie den Wassertank aus und füllen Sie 
ihn mit frischem Trinkwasser   IT  Risciacquare il serbatoio dell’acqua, riempirlo con acqua fresca e potabile   ES  Enjuaga el 
depósito de agua y llénalo con agua potable   PT  Enxague o depósito de água e encha com água potável   PL  Wypłucz zbiornik 
na wodę, napełnij go świeżą wodą pitną   RU  Сполосните резервуар для воды и наполните чистой питьевой водой   
 NL  Waterreservoir spullen en vullen met vers drinkwater   DA  Rengør vandtanken, fyld med frisk vand   NO  Skyll vanntanken 
med rent vann   SV  Skölj ur vattentanken, fyll med färskvatten   FI  Huuhtele vesisäiliö ja lisää raikasta juomavettä 

 FR  Sortir du mode détartrage   DE  Beenden Sie den 
Entkalkungsmodus   IT  Uscire dalla modalità di decalcificazione   
 ES  Sal del modo de descalcificación   PT  Saia do modo de 
descalcificação   PL  Wyjdź z trybu odkamieniania   RU  Выйдите 
из режима очистки   NL  Verlaat de ontkalkingsstand   DA  Gå ud 
af afkalkningstilstand   NO  Avslutt avkalkingsmodus   SV  Gå ur 
avkalkningsläget   FI  Poistu kalkinpoistotilasta   

 FR  Appuyer sur le bouton   DE  Drücken Sie den 
Knopf   IT  Premere il pulsante   ES  Pulsa el botón   
 PT  Pressione o botão   PL  Naciśnij przycisk   
 RU  Нажмите кнопку   NL  Druk op de knop   DA  Tryk 
på knappen   NO  Trykk på knappen   SV  Tryck på 
knappen   FI  Paina kahvipainiketta 
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10

8. Rinse water tank, fill with fresh potable water

10. Exit descaling mode9. Press the button

 AR  إغسل خزان الماء ثم املأه بماء عذب طازج

 AR  اضغط على الزر

 AR  أخرج من وضعية إزالة الترسبات
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 FR  RÉSUMÉ DES CLIGNOTEMENTS    DE  BEDEUTUNG DER 
BLINKENDEN LED    IT  PANORAMICA DELLE SPIE LUMINOSE    
 ES  RESUMEN DE LUCES    PT  SUMÁRIO DE ALERTAS LUMINOSOS    
 PL  OBJAŚNIENIE PODŚWIETLANIA PRZYCISKU    RU  ЦВЕТОВЫЕ 
СИГНАЛЫ    NL  OVERZICHT VAN HET KNIPPEREN    DA  KORT 
BESKRIVELSE AF KNAPPERNE    NO  BESKRIVELSE AV KNAPPENE    
 SV  SAMMANFATTNING BLINKNINGAR    FI  MERKKIVALOJEN 
YHTEENVETO   
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10 B L I N K I N G  S U M M A R Y

VERTUO / VERTUO NEXT

 
0 1”

  
2”

1

2

3 ...

4 ...

5 ...

6 ...

7 ...

8

9 ... 

10 ... 10”

11 ...

12

 AR  دليل زر التشغيل
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 FR  Aucun voyant allumé sur le bouton : machine éteinte > voir points 1 et 10*   DE  Knopf ist nicht beleuchtet: Maschine ist 
AUS > Siehe Punkte 1 & 10*   IT  Nessuna luce sul pulsante: macchina spenta > vedere i punti 1 e 10*   ES  El botón no está 
iluminado: La máquina está apagada > ver puntos 1 y 10*   PT  Botão sem luz: Máquina desligada > veja os pontos 1 & 
10*   PL  Brak podświetlenia przycisku: Ekspres jest WYŁĄCZONY > patrz punkty 1 i 10*   RU  Индикатор не горит: 
Кофемашина выключена > см. п.1 и 10*   NL  Het lampje op de knop brandt niet: Machine is uitgeschakeld > zie punten  
1 & 10*   DA  Ingen lys i knappen: Maskinen er slukket > se punkt 1 & 10*   NO  Knappen lyser ikke: Maskinen er AVSLÅTT > se 
punkt 1 og 10*   SV  Inget ljus runt knappen: Maskin AV > se punkt 1 & 10*   FI  Kahvipainikkeessa ei ole valoa: kahvikone on 
OFF-tilassa > katso kohdat 1 & 10*    

 FR  Voyant blanc allumé fixe : machine prête   DE  Knopf leuchtet konstant weiß: Maschine ist bereit   IT  Pulsante illuminato 
con luce bianca fissa: modalità Macchina Pronta   ES  El botón está iluminado con una luz blanca fija: La máquina está 
lista   PT  Botão com luz branca fixa: Máquina preparada   PL  Stałe, białe podświetlenie przycisku: Tryb gotowości   
 RU  Индикатор горит белым цветом: кофемашина готова к использованию   NL  Onafgebroken wit lampje: Klaar voor 
gebruik   DA  Konstant hvidt lys i knappen: Maskinen er klar   NO  Knappen lyser hvitt og stabilt: Klarmodus   SV  Stabil vit 
upplyst knapp: Klarläge   FI  Tasaisesti palava valkoinen valo: valmiustila    

 FR  Voyant blanc avec clignotement régulier : une fois/seconde : préparation du café > voir point 6*   DE  Regelmäßiges 
weißes Blinken: Ein Mal/Sekunde: Kaffeezubereitung > Siehe Punkt 6*   IT  Luce bianca che lampeggia regolarmente: una 
volta al secondo: preparazione del caffè > vedere punto 6*   ES  Luz blanca intermitente a ritmo regular (una vez por 
segundo): Preparación del café > ver punto 6*   PT  Piscar regular a branco: uma vez por segundo: preparação de café > veja 
o ponto 6*   PL  Białe regularne mruganie: raz na sekundę: Przygotowywanie kawy > patrz punkt 6*   RU  Индикатор мигает 
белым цветом (1р. в сек): Приготовление кофе > см. п.6*   NL  Wit lampje regelmatig knipperen: 1 keer/seconde: 
Koffiebereiding > zie punt 6*   DA  Hvidt lys blinker: Et blink pr. Sekund: Kaffetilberedelse > se punkt 6*   NO  Hvitt 
regelmessig blinking: en gang/sekund: Kaffetilberedelse > se punkt 6*   SV  Vitt regelbundet blinkande ljus: en gång/sekund: 
Kaffeförberedelse > se punkt 6*   FI  Valkoinen merkkivalo vilkkuu säännöllisesti kerran sekunnissa: kahvin valmistus on 
meneillään > katso kohta 6*    

 FR  Voyant orange avec clignotement rapide : deux fois/seconde : mode nettoyage > voir point 6*   DE  Schnelles oranges 
Blinken: Zwei Mal/Sekunde: Reinigungsmodus > Siehe Punkt 6*   IT  Luce arancione che lampeggia rapidamente: due volte 
al secondo: modalità di pulizia > vedere punto 6*   ES  Luz naranja intermitente a ritmo rápido (dos veces por segundo): 
Modo de limpieza > ver punto 6*   PT  Piscar rápido a luz laranja: duas vezes por segundo: preparação de café > veja o ponto 
6*   PL  Szybko migające pomarańczowe światło: dwa razy na sekundę: Tryb czyszczenia > patrz punkt 6*   RU  Индикатор 
быстро мигает оранжевым (2р. в сек.): Режим очистки > см. п.6*   NL  Oranje lampje knippert twee keer/seconde: 
Reinigingsmodus > zie punt 6*   DA  Orange lys blinker hurtigt : To blink pr. Sekund: Rengøring > se punkt 6*   NO  Oransje lys 
blinker raskt: to ganger/sekund: Rengjøringsmodus > se punkt 6*   SV  Orange snabbt blinkande ljus: två gånger/sekund: 
Rengöringsläge > se punkt 6*   FI  Oranssi merkkivalo vilkkuu nopeasti kahdesti sekunnissa: puhdistustila > katso kohta 6*    

 FR  Voyant orange avec clignotement rapide : trois fois/seconde : détartrage/vidange > voir point 6*   DE  Sehr schnelles 
oranges Blinken: Drei Mal/Sekunde: Entkalkung/Entleerung > Siehe Punkt 6*   IT  Luce arancione che lampeggia rapidamente: 
tre volte al secondo: modalità decalcificazione/svuotamento > vedere punto 6*   ES  Luz naranja intermitente a ritmo más 
rápido (tres veces por segundo): Descalcificación/vaciado > ver punto 6*   PT  Piscar muito rápido a luz laranja: três vezes por 
segundo: descalcificação/esvaziamento de sistema > veja o ponto 6*   PL  Szybko migające pomarańczowe światło: trzy razy na 
sekundę: Odkamienianie/Opróżnianie > patrz punkt 6*   RU  Индикатор очень быстро мигает оранжевым (3р. в сек.): 
Режим очистки от накипи/Опустошение > см. п.6*   NL  Oranje lampje knippert drie keer/seconde: Ontkaling/Leegmaken > 
zie punt 6*   DA  Orange lys blinker meget hurtigt : Tre blink pr. Sekund: Afkalkning/tømning af vand > se punkt 6*   NO  Oransje 
lys blinker raskt: tre ganger/sekund: Avkalking/Tømming > se punkt 6*   SV  Orange snabbt blinkande ljus: tre gånger/sekund: 
Avkalkning/Tömning > se punkt 6*   FI  Oranssi merkkivalo vilkkuu tiheään kolmesti sekunnissa: kalkinpoisto/tyhjennys > katso 
kohta 6*  

 FR  Voyant blanc avec pulsation montante : le voyant s’allume lentement, reste fixe un moment, puis s’éteint… : 
préchauffage > voir point 7*   DE  Pulsierendes weißes Licht: Aufleuchten zu konstant AN, dann AUS: Aufheizen > Siehe 
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1  No light on the button: Machine OFF > see points 1 & 10*

2 Steady white illuminated button: Ready mode

3 White regular blinking: once/second: Coffee preparation > see point 6* 

4 Orange light blinking quickly: twice/second: Cleaning mode > see point 6*

5 Orange light blinking rapidly: three times/second: Descaling/Emptying > see point 6*

6 White light pulsing up: lighting up to steady ON, then OFF… : Heating up > see point 7*

 AR  ضوء الزر مطفأ: الماكينة مطفأة < راجع النقطة 1 و 10*

 AR  ضوء الزر أبيض مستمر: وضع الاستعداد

 AR  وميض أبيض منتظم: ومضة في الثانية: تحضير القهوة < راجع النقطة 6* 

 AR  ضوء برتقالي يومض بسرعة: ومضتان في الثانية: وضع التنظيف < راجع النقطة 6*

 AR  ضوء برتقالي يومض بسرعة: ثلاث ومضات في الثانية: إزالة الترسبات/تفريغ < راجع النقطة 6*
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Punkt 7*   IT  Luce bianca che pulsa: illuminazione graduale fino ad accensione fissa e completa della luce, quindi 
spegnimento…: riscaldamento > vedere punto 7*   ES  Luz blanca intermitente a ritmo cada vez más rápido hasta que se 
hace fija y después se apaga: Calentamiento > ver punto 7*   PT  Luz branca pulsando: acende e depois desliga… > veja o 
ponto 7*   PL  Białe rozjaśniające się światło: powoli zapala się, a następnie szybko gaśnie: Podgrzewanie > patrz punkt 
7*   RU  Индикатор загорается белым цветом: горит постоянно, затем выключается: Нагрев > см. п.7*   NL  Wit lampje: 
zachter tot onafgebroken AAN, en dan weer UIT: Voorverwarming > zie punt 7*   DA  Hvidt lys lyser op: Lyser op til konstant 
ON, derefter OFF...: Varmer op > se punkt 7*   NO  Hvitt lyspulsering øker: lyser opp til stabilt PÅ, deretter AV…: Avkjøles etter 
overoppheting > se punkt 7*   SV  Vitt ljus pulserar upp: tänds upp till stadig PÅ, sedan AV: Uppvärmning > se punkt 7*   
 FI  Valkoinen merkkivalo syttyy vähitellen ON-tilaan, siirtyen sitten OFF-tilaan...: kahvikone kuumenee > katso kohta 7*  

 FR  Voyant orange avec pulsation descendante : le voyant s’éteint lentement, puis se rallume... : refroidissement après une 
surchauffe > voir point 7*   DE  Pulsierendes oranges Licht: Verblasst zu AUS, dann AN…: Abkühlen nach Überhitzung > Siehe 
Punkt 7*   IT  Luce arancione che pulsa: spegnimento graduale della luce, quindi accensione…: raffreddamento dopo 
surriscaldamento > vedere punto 7*   ES  Luz naranja intermitente a ritmo cada vez más lento hasta que se apaga y después 
se enciende: Enfriamiento después de un sobrecalentamiento > ver punto 7*   PT  Luz laranja pulsando: diminui a 
intensidade de luz e depois acende…: arrefecimento após superaquecimento > veja o ponto 7*   PL  Pomarańczowe światło 
ściemniające się: powoli gaśnie, a następnie się zapale: Schładzanie po przegrzaniu > patrz punkt 7*   RU  Индикатор горит 
оранжевым цветом: постепенно гаснет, затем загорается: Охлаждение после перегрева > см. п.7*   NL  Oranje lampje 
- Zachter: Doven tot uit, dan aan: Afkoelen na oververhitting  > zie punt 7*   DA  Orange lys blusser ned: Går over til at være 
OFF, derefter ON...: Køler ned efter overophedning > se punkt 7*   NO  Oransje lyspulsering avtar: toner ut til AV, deretter  
PÅ …: Avkjøles etter overoppheting > se punkt 7*   SV  Orange ljus pulserar ner: bleknar till AV, sedan PÅ: Avkylning efter 
överhettning > se punkt 7*   FI  Valkoinen merkkivalo sammuu himmentyen OFF-tilaan, siirtyen sitten ON-tilaan...: kahvikone 
jäähtyy ylikuumentumisen jälkeen > katso kohta 7*  

 FR  Voyant orange avec double clignotement rapide, puis extinction : erreur > voir points 7 et 8*   DE  Oranges Licht blinkt 
zwei Mal sehr schnell, dann lange AUS…: Fehler > Siehe Punkte 7 & 8*   IT  Luce arancione che lampeggia due volte 
rapidamente, quindi si spegne ...: errore > vedere i punti 7 e 8*   ES  Luz naranja que parpadea rápidamente dos veces y 
después se apaga en una pausa más larga: Error > ver puntos 7 y 8*   PT  Piscar muito rápido a luz laranja, duas vezes e 
depois desliga...: erro > veja o ponto 7 & 8*   PL  Pomarańczowe światło miga gwałtownie dwa razy, a potem gaśnie na długi 
czas: Błąd > patrz punkty 7 i 8*   RU  Индикатор 2 раза быстро мигает оранжевым, затем гаснет: Ошибка > см. п.7 и 
8*   NL  Oranje lampje - Twee keer knipperen en dan weer uit: Fout > Zie punten 7 & 8*   DA  Orange lys blinker hurtigt to 
gange, slukker derefter...: Fejl > se punkt 7 & 8*   NO  Oransje lys blinker raskt to ganger, deretter langvarig AV …: Feil > se 
punkt 7 og 8*   SV  Orange ljus blinkar snabbt två gånger, sedan lång AV: Felmeddelande > se punkt 7 & 8*   FI  Oranssi 
merkkivalo vilkkuu tiehään kahdesti, siirtyen pitkään OFF-tilaan...: virhe > katso kohdat 7 & 8*    

 FR  Voyant orange allumé pendant 1,5 seconde, puis éteint pendant 0,5 seconde… : réservoir d’eau vide > voir point 5*   
 DE  Knopf leuchtet für 1,5 Sekunden orange, geht danach für 0,5 Sekunden AUS…: Wassertank ist leer > Siehe Punkt 5*   
 IT  Tasto illuminato di luce arancione per 1,5 secondi, quindi spento per 0,5 secondi ...: il serbatoio dell’acqua è vuoto > 
vedere il punto 5*   ES  El botón naranja se enciende durante 1,5 segundos y después se apaga durante 0,5 segundos: El 
depósito de agua está vacío > ver punto 5*   PT  Botão laranja ligado por 1,5 segundos, depois desliga por 0,5 segundos…: 
Depósito de água vazio > veja o ponto 5*   PL  Pomarańczowy przycisk zaświeca się na 1,5 sekundy, a następnie gaśnie na 
0,5 sekundy: Zbiornik na wodę jest pusty > patrz punkt 5*   RU  Индикатор горит оранжевым цветом 1.5 секунды, затем 
гаснет на 0.5 секунды: Резервуар для воды пуст > см. п.5*   NL  Oranje lampje (aan 1.5 seconde, uit 0.5 seconde): 
Waterreservoir is leeg > zie punt 5*   DA  Orange knap er ON i 1,5 sekunder, derefter OFF i 0,5 sekunder...: Vandtanken er 
tom > se punkt 5*   NO  Oransje knapp PÅ i 1,5 sekunder, deretter AV i 0,5 sekunder …: Vanntanken er tom > se punkt 5*   
 SV  Orange knapp PÅ i 1,5 sekund, sedan AV i 0,5 sekund: Vattentank är tom > se punkt 5*   FI  Oranssi merkkivalo ON-tilassa 
1,5 sekuntia, sitten OFF-tilassa 0,5 sekuntia...: vesisäiliö on tyhjä > katso kohta 5*    
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7 Orange light pulsing down: fading to OFF, then ON…: Cooling down after overheating > see point 7*

8 Orange light blinking rapidly twice, then long OFF…: Error > see points 7 & 8* 

9 Orange button ON for 1.5 second, then OFF for 0.5 second…: Water tank is empty > see point 5* 

 AR  ضوء أبيض ينبض: يضيء باستمرار، ثم يطفئ... : إحماء < راجع النقطة 7*

 AR  ضوء برتقالي ينبض بذبول: يخفت حتى يطفئ، ثم يضيء... : تبريد الماكينة بعد ارتفاع درجة حرارتها < راجع النقطة 7*

 AR  ضوء برتقالي يومض مرتين بسرعة، ثم يطفئ لبرهة طويلة... : خطأ < راجع النقطة 7 و 8*

 AR  ضوء برتقالي يضيء لمدة 1.5 ثانية ثم يطفئ لمدة 0.5 ثانية...: خزان الماء فارغ < راجع النقطة 5*
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 FR  Voyant orange avec clignotement à 5 reprises en 10 secondes : réinitialiser les réglages par défaut   DE  Oranges Licht 
blinkt 5 Mal innerhalb von 10 Sekunden: Werkseinstellungen werden wiederhergestellt   IT  Luce arancione che lampeggia  
5 volte in 10 secondi: ripristinare le impostazioni di fabbrica   ES  La luz naranja parpadea 5 veces en 10 segundos: Volver a 
los ajustes de fábrica   PT  Piscar 5 vezes em 10 segundos, a luz laranja: repor definições de fábrica   PL  Pomarańczowe 
światło miga 5 razy w ciągu 10 sekund: Przywracanie ustawień fabrycznych   RU  Оранжевый индикатор мигает 5 раз за 
10 сек.: Возврат к заводским настройкам   NL  Oranje lampje knippert 5 keer/10 seconden: De fabrieksinstellingen 
herstellen   DA  Orange lys blinker 5 gange på 10 sekunder: Gendan til fabriksindstillinger   NO  Oransje lys blinker 5 ganger 
på 10 sekunder: Gjenoppretter fabrikkinnstillingene   SV  Orange ljus blinkar 5 gånger under 10 sekunder: Återställ till 
fabriksinställningar   FI  Oranssi merkkivalo vilkkuu viidesti 10 sekuntiin: tehdasasetusten palauttaminen    

 FR  Voyant orange et blanc avec clignotement par intermittence à 3 reprises, puis voyant allumé fixe : alerte détartrage > 
voir point 11*   DE  Oranges und weißes Licht blinken abwechselnd 3 Mal, danach konstant an: Entkalkungsalarm > Siehe 
Punkt 11*   IT  Luce arancione e bianca che lampeggia alternativamente 3 volte e poi si accende in maniera fissa: avviso di 
decalcificazione > vedere punto 11*   ES  Las luces naranja y blanca parpadean alternativamente 3 veces y después se 
quedan encendidas: Aviso de descalcificación > ver punto 11*   PT  Piscar alternado, a luz laranja e branca, 3 vezes e depois 
estável: Alerta de descalcificação > veja o ponto 11*   PL  Pomarańczowe i białe światło migają na przemian 3 razy, a 
następnie zapalają się na stałe: Powiadomienie o odkamienianiu > patrz punkt 11*   RU  Индикатор попеременно мигает 
оранжевым и белым  цветом 3 раза, а затем горят постоянно: требуется очистка от накипи > см. п.11*   NL  Lampje 
knippert 3 keer oranje en wit, en dan onafgebroken: Ontkalkingsmelding > zie punt 11*   DA  Orange og hvidt lys blinker 
skiftevis 3 gange og lyser derefter konstant: Afkalkningsalarm > se punkt 11*   NO  Oransje og hvitt lys blinker vekselvis  
3 ganger og deretter konstant på: Avkalkingsvarsel > se punkt 11*   SV  Orange och vitt ljus blinkar växelvis 3 gånger och 
sedan stadigt på: Avkalkningsvarning > se punkt 11*   FI  Oranssi ja valkoinen merkkivalo vilkkuvat vuorotellen kolmesti ja 
palavat sitten tasaisesti: kalkinpoistomuistutus > katso kohta 11*    

 FR  Voyant blanc avec clignotement deux fois/seconde : mise à jour logicielle   DE  Weißes Licht blinkt 2 Mal/Sekunde: 
Software-Update   IT  Luce bianca che lampeggia due volte al secondo: aggiornamento software   ES  Luz blanca 
intermitente (dos veces por segundo): Actualización de software   PT  Piscar com luz branca: duas vezes por segundo: 
atualização de Software   PL  Białe światło mrugające dwa razy na sekundę: Aktualizacja oprogramowania   RU  Индикатор 
мигает белым цветом (2р. в сек.): Обновление программного обеспечения   NL  Wit lampje knippert twee keer/
seconde: Software-update   DA  Hvidt lys blinker to gange pr. Sekund: Opdatering af software   NO  Hvitt lys blinker to 
ganger/sekund: Programvareoppdatering   SV  Vitt ljus blinkar två gånger/sekund: Mjukvaruuppdatering   FI  Valkoinen 
merkkivalo vilkkuu kahdesti sekunnissa: käyttöjärjestelmän päivitys    
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10 Orange light blinking 5 times in 10 seconds: Reset to factory settings

11 Orange and white light alternately blinking 3 times and then steady on: Descaling alert > see point 11* 

12 White light blinking twice/second: Software update

 AR  ضوء برتقالي يومض 5 مرات خلال 10 ثوان: استعادة إعدادات المصنع

 AR  ضوء برتقالي وأبيض يومضان بالتناوب 3 مرات ثم باستمرار: تنبيه لإزالة الترسبات < راجع النقطة 11*

 AR  ضوء أبيض يومض مرتان في الثانية: تحديث النظام

UM_NEW LAYOUT_VERTUO_1.indd   30UM_NEW LAYOUT_VERTUO_1.indd   30 31.03.20   09:2131.03.20   09:21



 FR  Aucun voyant allumé sur le bouton : machine éteinte > voir point 1*   DE  Knopf ist unbeleuchtet: Maschine ist AUS > 
Siehe Punkt 1*   IT  Nessuna luce sul pulsante: macchina spenta > vedere punto 1*   ES  El botón no está iluminado: La 
máquina está apagada > ver punto 1*   PT  Botão sem luz: Máquina desligada > veja os pontos 1*   PL  Brak podświetlenia 
przycisku: Ekspres jest WYŁĄCZONY > patrz punkt 1*   RU  Индикатор не горит: Кофемашина выключена > см. п.1   
 NL  Geen lampje op de knop: Machine uitgeschakelt > zie punt 1*   DA  Intet lys i knappen: Maskinen er OFF > se punkt 
1*   NO  Knappen lyser ikke: Maskinen er AVSLÅTT > se punkt 1*   SV  Inget ljus runt knappen: Maskin AV > se punkt 1*   
 FI  Kahvipainikkeessa ei ole valoa: kahvikone on pois päältä > katso kohta 1*    

 FR  Voyant VERT fixe : machine prête   DE  Konstantes grünes Licht: Maschine ist bereit   IT  Luce fissa VERDE: modalità 
Macchina Pronta   ES  Luz fija VERDE: La máquina está lista   PT  Luz verde fixa: máquina pronta   PL  ZIELONE światło stałe: 
Tryb gotowości   RU  Индикатор горит ЗЕЛЕНЫМ: кофемашина готова к использованию   NL  Onafgebroken GROEN 
lampje: Klaar voor gebruik   DA  Konstant grønt lys: Klar   NO  Jevnt GRØNT lys: Klarmodus   SV  Stadigt GRÖNT ljus: 
Klarläge   FI  Tasaisesti palava VIHREÄ valo: valmiustila    

 FR  Voyant VERT avec clignotement régulier : une fois/seconde : préchauffage   DE  Regelmäßiges grünes Blinken: Ein Mal/
Sekunde: Aufheizen   IT  Luce VERDE che lampeggia regolarmente: 1 volta al secondo: riscaldamento   ES  Luz VERDE 
intermitente a ritmo regular (una vez por segundo): Calentamiento   PT  Piscar regular a verde: uma vez por segundo: 
aquecimento   PL  ZIELONE światło regularnie migające: Raz na sekundę: Podgrzewanie   RU  Индикатор мигает ЗЕЛЕНЫМ 
(1р. в сек.): Кофемашина разогревается   NL  GROEN lampje knippert regelmatig: 1 keer/seconde: Voorverwarming   
 DA  Grønt lys blinker: En gang pr. Sekund: Varmer op   NO  Jevn GRØNN blinking: Varmer opp   SV  Regelbundet GRÖNT 
blinkande: 1 gång/sekund: Uppvärmning   FI  VIHREÄ merkkivalo vilkkuu säännöllisesti kerran sekunnissa: kahvikone 
lämpenee    

 FR  Voyant vert avec rotation : préparation du café   DE  Schnell rotierendes Grün: Kaffeezubereitung   IT  Luce VERDE con 
rotazione rapida: preparazione del caffè   ES  Luz VERDE que gira rápidamente: Preparación del café   PT  Rotação rápido a 
luz verde: preparação de café   PL  Szybko zmieniające się zielone: Przygotowanie kawy   RU  Индикатор быстро вращается 
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VERTUO PLUS
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1  No light on the button: Machine OFF > see point 1*

2 Steady light GREEN: Ready mode

3 Regular blinking GREEN: Once/second: Heating up

4 Fast rotation GREEN: Coffee preparation

 AR  ضوء الزر مطفأ: الماكينة مطفأة < راجع النقطة 1*

 AR  ضوء أخضر باهت مستمر: وضع الاستعداد

 AR  وميض أخضر منتظم: ومضة في الثانية: إحماء
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 FR  Voyant avec clignotement à deux reprises, puis voyant VERT fixe : réservoir d’eau vide ou capsule manquante   
 DE  Zweimaliges Blinken und dann konstantes Grün: Wassertank ist leer oder es ist keine Kapsel eingelegt   IT  Luce VERDE 
che lampeggia due volte e diventa fissa: serbatoio dell’acqua vuoto o capsula mancante   ES  La luz VERDE parpadea dos 
veces y después se queda encendida: El depósito de agua está vacío o no se ha introducido una cápsula   PT  Piscar duas 
vezes e depois fica com luz verde fixa: depósito de água vazio ou cesto de cápsulas em falta   PL  Dwukrotne mignięcie, a 
następnie stałe światło ZIELONE: Zbiornik na wodę jest pusty lub brakuje kapsułki   RU  Индикатор мигает 2 раза и затем 
горит ЗЕЛЕНЫМ: Резервуар для воды пуст или отсутствует капсула   NL  Twee keer knipperen en dan weer 
onafgebroken GROEN: Waterreservoir is leeg of geen capsule in de machine   DA  Blinker to gange og går derefter kontant 
grøn: Vandtanken er tom eller der mangler en kaffekapsel   NO  Blinker to ganger og deretter tilbake til konstant GRØNT lys: 
Vanntanken er tom eller kapsel mangler   SV  Blinkar 2 gånger och sedan tillbaka till stadigt GRÖNT ljus: Vattentank är tom 
eller saknas kapsel   FI  Merkkivalo vilkkuu kahdesti ja vaihtuu sitten tasaisesti palavaksi VIHREÄKSI valoksi: vesisäiliö on tyhjä 
tai kahvikapseli puuttuu    

 FR  Voyant ORANGE fixe : accès au menu Fonctions spéciales   DE  Konstantes oranges Licht: Menü “Spezialfunktionen”   
 IT  Luce fissa ARANCIONE: accesso al menu Funzioni speciali   ES  Luz fija NARANJA: Accediendo al menú de funciones 
especiales   PT  Luz laranja fixa: a entrar no menu de Funções Especiais   PL  POMARAŃCZOWE światło stałe: Wejście do 
menu funkcji specjalnych   RU  Индикатор горит ОРАНЖЕМЫМ: Вход в Дополнительное меню   NL  Onafgebroken 
ORANJE lampje: Toegang tot het menu ‘Speciale functies’   DA  Konstant orange lys: Går ind på menuen for specielle 
funktioner   NO  Knappen lyser ORANSJE og stabilt: Åpner menyen for spesielle funksjoner   SV  Stadigt ORANGE ljus: 
Öppnar menyn för Specialfunktioner   FI  Tasaisesti palava ORANSSI valo: erityistoiminnot-valikkoon siirtyminen    

 FR  Voyant ORANGE avec clignotement régulier : une fois/seconde : menu Fonctions spéciales activé   DE  Regelmäßiges 
oranges Blinken: Ein Mal/Sekunde: Spezialfunktion wird ausgeführt   IT  Luce ARANCIONE che lampeggia regolarmente:  
1 volta al secondo: la funzione speciale è in esecuzione   ES  Luz NARANJA intermitente a ritmo regular (una vez por 
segundo): La función especial se está ejecutando   PT  Picar a luz laranja regular: uma vez por segundo: Funções Especiais em 
execução   PL  POMARAŃCZOWE światło regularnie migające: Raz na sekundę: Funkcja specjalna jest uruchomiona   
 RU  Индикатор мигает ОРАНЖЕВЫМ (1р. в сек.): Режим специальных настроек активирован   NL  ORANJE Ωlampje -  
Regelmatig knipperen: 1 keer/seconde: Speciale functie is ingeschakeld   DA  Orange blink: En gang pr. Sekund: 
specialfunktionen er i gang   NO  Jevnlig ORANSJE blinking: en/sekund: Spesialfunksjon kjører   SV  Regelbundet ORANGE 
blinkande ljus: 1 gång/sekund: Specialfunktionen körs   FI  ORANSSI merkkivalo vilkkuu säännöllisesti kerran sekunnissa: 
erityistoiminto on käynnissä    

 FR  Voyant ORANGE avec clignotement à trois reprises en 3 secondes, puis voyant VERT fixe : réinitialisation des réglages 
par défaut terminée   DE  Dreimaliges oranges Blinken innerhalb von 3 Sekunden, dann konstant Grün: Werkseinstellungen 
wurden wiederhergestellt   IT  Luce ARANCIONE che lampeggia tre volte in 3 secondi, quindi diventa VERDE fissa: il 
ripristino delle impostazioni di fabbrica è stato completato   ES  La luz parpadea tres veces en NARANJA durante  
3 segundos y después se queda encendida en VERDE: Se ha completado el restablecimiento de los ajustes de fábrica   
 PT  Piscar a luz laranja três vezes em 3 segundos e depois volta para a luz verde fixa: Definições de fábrica repostas   
 PL  Trzykrotne mignięcie POMARAŃCZOWEGO światła w ciągu 3 sekund, a następnie powrót do stałego światła 
ZIELONEGO: Przywrócenie ustawień fabrycznych zostało zakończone   RU  Индикатор мигает ОРАНЖЕВЫМ 3 раза в 
течение 3 секунд и затем горит ЗЕЛЕНЫМ: Восстановление заводских настроек завершено   NL  ORANJE lampje drie 
keer knipperen binnen 3 seconden en dan weer onafgebroken GROEN: De fabrieksinstellingen zijn hersteld   DA  Blinker 
orange 3 gange inden for 3 sekunder, herefter går det tilbage til at være konstant grøn: Gendannelse af fabriksindstillinger 
er færdig   NO  ORANSJE lys blinker tre ganger innen 3 sekunder og tilbake til konstant GRØNT lys: Tilbakestilling til 
fabrikkinnstillinger er fullført   SV  Blinkar ORANGE 3 gånger inom 3 sekunder och sedan tillbaka till stadigt GRÖNT ljus: 
Fabriksåterställning har slutförts.   FI  ORANSSI merkkivalo vilkkuu kolmesti kolmessa sekunnissa ja vaihtuu sitten tasaisesti 
palavaksi VIHREÄKSI valoksi: tehdasasetusten palauttaminen on suoritettu    

ЗЕЛЕНЫМ: Приготовление кофе   NL  GROEN lampje - Snelle rotatie: Koffiebereiding   DA  Hurtig roterende grøn: 
Kaffebrygning   NO  Raskt grønt roterende lys: Kaffetilberedelse   SV  Snabbt grönt roterande ljus: Kaffeförberedelse   
 FI  VIHREÄ merkkivalo palaa nopeasti kiertäen    
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11
5 Blink two times and then back to steady GREEN: Water tank is empty or capsule missing

6 Steady light ORANGE: Entering Special Functions menu

7 Regular blinking ORANGE: Once/second: Special Function is running

8  Blink three times ORANGE within 3 seconds and then back to steady GREEN: Reset to factory settings has 
been completed

 AR  ضوء أخضر مستمر يومض مرتين ثم يعود للاستمرار: خزان الماء فارغ أو لا توجد كبسولة

 AR  ضوء برتقالي باهت مستمر: دخول قائمة الوظائف الخاصة

 AR  وميض برتقالي منتظم: ومضة في الثانية: وظيفة خاصة تعمل

 AR  ضوء برتقالي يومض ثلاث مرات خلال 3 ثوان ثم يعود للأخضر المستمر: اكتملت استعادة إعدادات المصنع

 AR  ضوء أخضر بتناوب سريع: تحضير القهوة
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 FR  PANNES    DE  FEHLERBEHEBUNG    IT  RISOLUZIONE PROBLEMI    
 ES  RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS    PT  RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS    
 CS  ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ    PL  ROZWIĄZWANIE PROBLEMÓW    
 RU  УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ    NL  PROBLEMEN 
OPLOSSEN    DA  FEJLFINDING    NO  FEILSØKING    SV  FELSÖKNING    
 FI  VIANMÄÄRITYS   
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T R O U B L E S H O O T I N G

 EN 
VERTUO / VERTUO NEXT / VERTUO PLUS

1 No light on the button. • The machine has turned OFF automatically; push the button 
or “UNLOCK” the machine.

• Check the mains, plug, voltage, and fuse.

2 No coffee, no water. • Check that the water tank is filled.

• Check that a fresh capsule is inserted in correct position, 
that the handle is properly locked and push the button to 
start.

• Descale if necessary. 

• Open the machine head and let the capsule be ejected. 
Then perform a cleaning as per cleaning section.

3 Coffee is not hot enough. • Preheat cup with hot drinking water from the tap.

• Descale if necessary.

4 Leakage or unusual coffee flow. • Check that the water tank is well positioned.

5 Machine turns to “OFF mode”. • To save energy the machine will turn off after 2 minutes of 
non-use.

• See paragraph on “Energy Saving Concept”.

6 Coffee grounds in the cup. • Perform the cleaning procedure twice.

• See paragraph on “Cleaning”.

VERTUO / VERTUO NEXT

7  The machine doesn’t start and 
has light steady on. If blinking, 
see next points.

• Check that handle is properly locked.

• If you want to brew a Coffee or Espresso, check that a fresh 
capsule is inserted in correct position, that the handle is 
properly locked and push the button to start.

• If you are cleaning, descaling or emptying the system, check 
that no capsule is inserted then close, lock the machine and 
push the button to start one of these operations.

8 The machine doesn’t start and 
light blinks alternately; 1 blink 
and 1 pause.

• Fill the water tank and push button to start.

• Check that handle is properly locked.

11
  AR  استكشاف الأخطاء وإصلاحها
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 FR 
VERTUO / VERTUO NEXT / VERTUO PLUS

1 Aucun voyant n’est allumé sur 
le bouton.

• La machine s’est éteinte automatiquement ; appuyez sur le bouton ou 
déverrouillez la machine.

• Vérifiez l’alimentation secteur, la prise, la tension et le fusible.

2 Le café et l’eau ne s’écoulent 
pas.

• Vérifiez que le réservoir d’eau est rempli.

• Vérifiez qu’une capsule neuve est correctement insérée et que la poignée est 
bien verrouillée. Appuyez sur le bouton pour démarrer la préparation du café.

• Procédez au détartrage de la machine si nécessaire. 

• Ouvrez la partie supérieure de la machine ; la capsule est éjectée 
automatiquement. Lancez ensuite la procédure de nettoyage conformément 
aux instructions figurant à la section « Nettoyage » du présent guide.

34

9 Light blinks while machine is 
running.

• If coffee is flowing normally, this indicates the machine is working 
properly.

• If only water is flowing, the machine is executing a user request for either 
cleaning, descaling or emptying the system. Refer to the corresponding 
paragraph in this user manual.

• Turn the machine to “OFF mode” by pushing the button for 3 seconds and 
then push it again to turn the machine ON. Now wait approximately  
20 minutes to allow the machine to cool down after extensive use.

10 Light blinks and machine is not 
running.

• It will take some time before the coffee flow comes out (due to barcode 
reading and pre-wetting the coffee). 

• Check that a fresh capsule is inserted in correct position, that the handle is 
properly locked and push the button to start.

• Fill the water tank and push button to start.

• Turn the machine to “OFF mode” by pushing the button for 3 seconds  
and then push it again to turn the machine ON. Now wait approximately 
20 minutes to allow the machine to cool down after extensive use.

11 Light blinks alternately 2 blinks 
and 1 pause continuously. 
Machine is not running.

• During regular Coffee/Espresso preparation: 1) Unlock the handle and 
open the machine head to check that a fresh undamaged capsule is 
inserted in the correct position.  
2) Check that the handle is in “LOCKED” position. 3) Check that the water 
tank is filled.

• During Descaling, Emptying and Cleaning: 1) Check that capsule is 
ejected. 2) Check that the handle is in “LOCKED” position.

• During Programming Volume: 1) Check if a capsule has been well inserted. 
2) Please refer to the corresponding chapter.

• If problem persists: 
1. Unlock the handle and open machine head.
2. Replace capsule (if needed).
3. Disconnect powercord from the outlet and plug the machine back into 
outlet after 10 seconds.
4. Close the head and press the button to turn ON and press again to start 
brewing. If problem persists, call Nespresso.

12 Light alternately blinking  
3 times and then steady on.

• Descaling needed: machine can be operated when alert appears only a 
few times after this alert before descaling becomes necessary.

VERTUO PLUS

7b Coffee leakage. • Open the machine head and let the capsule be ejected. Then perform a 
cleaning.

• Empty and clean the cup support.

• Descale if necessary.

• If problem persists, call the Nespresso Club.
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3 Le café n’est pas assez chaud. • Préchauffez la tasse avec de l’eau chaude du robinet.

• Procédez au détartrage de la machine si nécessaire.

4 Il y a une fuite ou le café 
s’écoule de façon inhabituelle.

• Vérifiez que le réservoir d’eau est correctement positionné.

5 La machine s’éteint. • Dans un souci d’économie d’énergie, la machine s’éteint après 2 minutes 
de non-utilisation.

• Consultez la section « Économie d’énergie ».

6 Marc de café dans la tasse. • Lancez la procédure de nettoyage deux fois de suite.

• Consultez la section intitulée « Nettoyage ».

VERTUO / VERTUO NEXT

7 La machine ne fonctionne 
pas et le voyant « ON » reste 
allumé. Si le voyant clignote, 
voir les points suivants.

• Vérifiez que la poignée est correctement verrouillée.

• Si vous voulez préparer un café, vérifiez qu’une capsule neuve est 
correctement insérée et que la poignée est bien verrouillée. Appuyez sur 
le bouton pour démarrer la préparation du café.

• Si vous souhaitez lancer une procédure de nettoyage, de détartrage ou de 
vidange, vérifiez que le compartiment à capsules est vide, fermez et verrouillez 
la machine, puis appuyez sur le bouton pour lancer l’une de ces procédures.

8 La machine ne fonctionne 
pas et le voyant clignote 
de façon intermittente ; un 
clignotement, puis une pause.

• Remplissez le réservoir d’eau et appuyez sur le bouton.

• Vérifiez que la poignée est correctement verrouillée.

9 Le voyant clignote pendant 
que la machine fonctionne.

• Si le café coule normalement, la machine fonctionne bien.

• Si la machine n’expulse que de l’eau, elle effectue un nettoyage, un 
détartrage ou une vidange, selon la demande de l’utilisateur. Reportez-
vous au chapitre correspondant dans ce guide de l’utilisateur.

• Éteignez la machine en appuyant sur le bouton pendant 3 secondes, puis 
appuyez de nouveau dessus pour remettre la machine sous tension. Après une 
utilisation prolongée, laissez la machine refroidir pendant environ 20 minutes.

10 Le voyant clignote alors que la 
machine ne fonctionne pas.

• Un temps d’attente est nécessaire avant l’écoulement du café (en raison 
de la lecture du code-barres et du prémouillage du café). 

• Vérifiez qu’une capsule neuve est correctement insérée et que la poignée est 
bien verrouillée. Appuyez sur le bouton pour démarrer la préparation du café.

• Remplissez le réservoir d’eau et appuyez sur le bouton.

• Éteignez la machine en appuyant sur le bouton pendant 3 secondes, puis 
appuyez de nouveau dessus pour remettre la machine sous tension. Après 
une utilisation prolongée, laissez la machine refroidir pendant environ 
20 minutes.

11 Le voyant clignote de 
façon intermittente (deux 
clignotements suivis d’une 
pause, et ainsi de suite). La 
machine ne fonctionne pas.

• Pendant la préparation d’un Café : 1) Déverrouillez la poignée et ouvrez la 
partie supérieure de la machine afin de vérifier si une capsule neuve et non 
endommagée est correctement insérée. 2) Vérifiez que la poignée est en 
position « VERROUILLÉE ». 3) Vérifiez que le réservoir d’eau est rempli.

• Pendant la procédure de détartrage, de vidange ou de nettoyage :  
1) Vérifiez que la capsule a été éjectée. 2) Vérifiez que la poignée est en 
position « VERROUILLÉE ».

• Pendant la programmation d’une longueur de tasse : 1) Vérifiez qu’une 
capsule a bien été insérée. 2) Reportez-vous à la section correspondante.

• Si le problème persiste : 
1. Déverrouillez la poignée et ouvrez la partie supérieure de la machine.
2. Replacez la capsule (si nécessaire).
3. Débranchez le câble d’alimentation, attendez 10 secondes, puis rebranchez-le.
4. Fermez la machine et appuyez sur le bouton pour la mettre sous tension, 
puis appuyez de nouveau pour lancer la préparation du café.  
Si le problème persiste, appelez Nespresso.
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12 Le voyant clignote de façon 
intermittente à 3 reprises, puis 
reste allumé.

• Détartrage requis : une fois que l’alerte apparaît, l’utilisateur peut 
encore préparer quelques cafés avant que le détartrage ne devienne 
obligatoire.

VERTUO PLUS

7b Fuite de café. • Ouvrez la partie supérieure de la machine ; la capsule est éjectée 
automatiquement. Procédez ensuite au nettoyage.

• Videz et nettoyez le support de tasse.

• Procédez au détartrage de la machine si nécessaire.

• Si le problème persiste, appelez le Centre de Relation Client. 

 DE 
VERTUO / VERTUO NEXT / VERTUO PLUS

1 Knopf ist unbeleuchtet. • Die Maschine hat sich automatisch ausgeschaltet; drücken Sie den Knopf 
oder “ENTRIEGELN” Sie die Maschine. 

• Prüfen Sie das Stromnetz, den Stromstecker, die Spannung und die 
Sicherung. 

2 Kein Kaffee, kein Wasser. • Prüfen Sie, ob der Wassertank gefüllt ist.

• Stellen Sie sicher, dass eine unbenutzte Kapsel in der richtigen Position 
eingelegt und der Hebel korrekt geschlossen ist und drücken Sie den 
Knopf, um zu beginnen. 

• Entkalken Sie wenn nötig.

• Öffnen Sie den Maschinenkopf und lassen Sie die Kapsel auswerfen. 
Führen Sie dann eine Reinigung gemäß des Abschnitts “Reinigung” durch. 

3 Der Kaffee ist nicht heiß 
genug.

• Wärmen Sie die Tasse mit heißem Leitungswasser vor.

• Entkalken Sie wenn nötig.

4 Undichtigkeit oder 
ungewöhnlicher Kaffeefluss.

• Stellen Sie sicher, dass der Wassertank richtig positioniert ist.

5 Maschine schaltet sich AUS. • Die Maschine schaltet sich nach 2 Minuten der Nichtnutzung aus, um 
Energie zu sparen.

• Schauen Sie sich den Paragraphen “Energiesparkonzept” an. 

6 Kaffeesatz in der Tasse. • Führen Sie zwei Mal den Reinigungsvorgang durch.

• Schauen Sie sich den Paragraphen “Reinigung” an. 

VERTUO / VERTUO NEXT

7 Die Maschine startet nicht und 
das Licht ist konstant an. Wenn 
es blinkt, schauen Sie sich die 
folgenden Punkte an.

• Stellen Sie sicher, dass der Hebel korrekt verriegelt ist. 

• Wenn Sie einen Kaffee oder Espresso zubereiten möchten, legen Sie eine 
unbenutzte Kapsel in der richtigen Position ein, stellen Sie sicher, dass 
der Hebel richtig verriegelt ist und drücken Sie dann den Knopf, um die 
Zubereitung zu beginnen. 

• Bevor Sie das System reinigen, entkalken oder entleeren, stellen Sie 
sicher, dass keine Kapsel eingelegt ist, schließen und verriegeln Sie dann 
die Maschine und drücken Sie den Knopf, um die gewünschte Aktion zu 
starten. 

8 Die Maschine startet nicht und 
das Licht blinkt abwechselnd; 
1x Blinken und 1x Pause.

• Füllen Sie den Wassertank und drücken Sie den Knopf, um zu starten.

• Stellen Sie sicher, dass der Hebel korrekt verriegelt ist. 
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9 Licht blinkt, während die 
Maschine läuft.

• Wenn der Kaffee normal fließt, bedeutet dies, dass die Maschine korrekt 
funktioniert. 

• Fließt nur Wasser, bedeutet dies, dass die Maschine gerade eine vom 
Benutzer gestartete Aktion (Reinigung, Entkalkung oder Entleerung) 
durchführt. Schauen Sie sich bitte die entsprechenden Stellen der 
Bedienungsanleitung an. 

• Schalten Sie die Maschine AUS, indem Sie den Button für 3 Sekunden 
gedrückt halten, drücken Sie ihn dann erneut, um die Maschine AN zu 
schalten. Warten Sie nun etwa 20 Minuten, damit die Maschine nach 
intensiver Nutzung abkühlen kann. 

10 Licht blinkt und die Maschine 
läuft nicht. 

• Es wird einige Zeit dauern, bevor der Kaffee fließt (bedingt durch das 
Lesen des Barcodes und das Anfeuchten des Kaffees). 

• Prüfen Sie, ob eine unbenutzte Kapsel in der richtigen Position eingelegt 
und der Hebel korrekt verschlossen ist. Drücken Sie dann den Knopf zum 
Starten. 

• Füllen Sie den Wassertank und drücken Sie den Knopf, um zu starten.

• Schalten Sie die Maschine AUS, indem Sie den Knopf für 3 Sekunden 
gedrückt halten, drücken Sie ihn dann erneut, um die Maschine AN zu 
schalten. Warten Sie nun etwa 20 Minuten, damit die Maschine nach 
intensiver Nutzung abkühlen kann. 

11 Licht blinkt abwechselnd 2x 
Blinken und 1x Pause. Maschine 
läuft nicht. 

• Bei gewöhnlicher Zubereitung von Kaffee/Espresso: 1) Entriegeln Sie 
den Hebel und öffnen Sie den Maschinenkopf, um zu prüfen, ob eine 
unbeschädigte Kapsel in richtiger Position eingelegt ist. 2) Prüfen Sie, ob 
der Hebel in der “VERRIEGELT” Position steht. 3) Stellen Sie sicher, dass 
der Wassertank gefüllt ist. 

• Während der Entkalkung, Entleerung oder Reinigung: 1) Stellen Sie 
sicher, dass die Kapsel ausgeworfen ist. 2) Prüfen Sie, ob der Hebel in der 
“VERRIEGELT” Position steht. 

• Während der Füllmengen-Programmierung: 1) Stellen Sie sicher, dass die 
Kapsel richtig eingelegt ist. 2) Schauen Sie sich das entsprechende Kapitel an. 

• Wenn das Problem weiterhin besteht:
1. Entriegeln Sie den Hebel und öffnen Sie den Maschinenkopf.
2. Ersetzen Sie die Kapsel (sofern nötig). 
3. Ziehen Sie den Stromstecker aus der Steckdose und stecken Sie ihn nach 
10 Sekunden erneut ein. 
4. Schließen Sie den Maschinenkopf und drücken Sie den Knopf, um die 
Maschine anzuschalten und erneut, um den Bezug zu starten. Wenn das 
Problem weiterhin besteht: Wenden Sie sich an Nespresso. 

12 Licht blinkt abwechselnd 3 Mal 
und bleibt dann konstant an. 

• Entkalkung erforderlich: Die Maschine kann nach diesem Alarm nur noch 
einige Male benutzt werden, bis die Entkalkung zwingend erforderlich ist. 

VERTUO PLUS

7b Kaffee läuft aus. • Öffnen Sie den Maschinenkopf und lassen Sie die Kapsel auswerfen. 
Führen Sie dann eine Reinigung durch. 

• Entleeren und reinigen Sie die Tassenabstellfläche. 

• Entkalken Sie falls nötig.

• Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an Nespresso. 

 IT 
VERTUO / VERTUO NEXT / VERTUO PLUS

1 Nessuna luce sul pulsante. • La macchina si è spenta automaticamente; premere il pulsante  
o “SBLOCCARE” la macchina.

• Controllare il collegamento alla presa elettrica, la spina, la tensione.

37

UM_NEW LAYOUT_VERTUO_1.indd   37UM_NEW LAYOUT_VERTUO_1.indd   37 31.03.20   09:2131.03.20   09:21



9 Индикатор мигает в процессе 
работы кофемашины.

• Если идет приготовление кофе, кофемашина работает нормально.

• Если происходит только подача воды, машина выполняет одну из 
команд пользователя для очистки от накипи, опустошения системы 
или очистки. Обратитесь к соответствующему разделу настоящего 
Руководства пользователя.

• Выключите кофемашину, нажав на кнопку и удерживая ее в 
течение 3 секунд. Затем включите кофемашину, нажав на кнопку 
еще раз. Подождите 20 минут пока кофемашина охладится после 
интенсивного использования.

10 Кнопка мигает, кофемашина 
не готовит кофе.

• Потребуется немного времени перед подачей кофе из-за считывания 
штрих-кода с кофе-капсулы.

• Убедитесь, что новая кофе-капсула вставлена корректно, крышка 
закрыта, рычаг в положении «ЗАБЛОКИРОВАНО» и нажмите на 
кнопку приготовления.

• Залейте воду в резервуар и нажмите кнопку для приготовления 
напитка.

• Выключите кофемашину, нажав на кнопку и удерживая ее в течение 
3 секунд. Затем включите кофемашину, нажав на кнопку еще раз. 
Подождите 20 минут пока кофемашина охладится.

11 Кнопка мигает 2 раза, затем 
пауза, машина не готовит 
кофе.

• Во время стандартного приготовления кофе: 1) Откройте крышку 
и убедитесь, что новая кофе-капсула вставлена корректно. 2) 
Проверьте, что рычаг переведен в позицию «ЗАБЛОКИРОВАНО». 3) 
Проверьте наличие воды в резервуаре.

• Во время очистки от накипи, опустошения системы или очистки: 
1) Убедитесь, что использованная капсула была извлечена. 2) 
Проверьте, что рычаг переведен в позицию «ЗАБЛОКИРОВАНО».

• Во время перепрограммирования объема: 1) Убедитесь, что новая 
капсула вставлена корректно. 2) Обратитесь к соответствующему 
разделу инструкции.

• Если проблема сохраняется:
1. Откройте крышку кофемашины.
2. Замените кофе-капсулу (если необходимо).
3. Отключите кофемашину от сети и вставьте вилку в розетку через 
10 секунд.
4. Закройте крышку, нажмите кнопку, чтобы включить кофемашину 
и нажмите повторно, чтобы начать приготовление кофе. Если 
проблема сохранилась, пожалуйста, обратитесь в Клуб Nespresso.

12 Кнопка мигает 3 раза и затем 
горит постоянно.

• Необходима очистка от накипи. После этого предупреждения 
возможно будет приготовить только несколько чашек, прежде чем 
очистку необходимо будет произвести в обязательном порядке.

VERTUO PLUS

7b Протечка кофе. • Откройте крышку корпуса кофемашины, чтобы сбросить 
использованную капсулу, после чего очистите кофемашину (см. 
раздел «ОЧИСТКА»).

• Опустошите и промойте подставку для чашки.

• При необходимости проведите очистку от накипи.

• Если проблема сохранилась, пожалуйста, обратитесь в Клуб 
Nespresso.
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 NL 
VERTUO / VERTUO NEXT / VERTUO PLUS

1 Geen lampje op de knop. • De machine is automatisch uitgeschakelt; druk op de knop of ‘ontgrendel’ 
de machine.

• Controleer het stroomnet, de stekker, de spanning en de zekering.

2 Geen koffie, geen water. • Controleer of de waterreservoir vol is.

• Controleer of er een nieuwe capsule goed geplaatst is, dat de hendel 
volledig gesluit is en druk op de knop te starten.

• Ontkalken indien nodig.

• Open de machinekop om de gebruikte capsule uit te werpen. Start de 
reinigingsprocedure. Zie paragraaf ‘Reinigen’.

3 Koffie is niet warm genoeg. • Verwarm het kopje voor met warm kraanwater.

• Ontkalk indien nodig.

4 Lekkage of afwijkende 
doorstroming koffie.

• Controleer of het waterreservoir correct geplaatst is.

5 Machine schakelt UIT. • Om energie te besparen, wordt de machine automatisch uitschakelt als ze 
2 minuten niet wordt gebruikt.

• Zie paragraaf ‘Energiebesparingsmodus’.

6 Koffiedik in de kopje. • Voer de reinigingsprocedure twee keer uit.

• Zie paragraaf ‘Reinigen’.

VERTUO / VERTUO NEXT

7 De machine start niet en het 
lampje brandt onafgebroken. 
Indien het lampje knippert, zie 
volgende punten.

• Controleer of de hendel goed vergrendeld is.

• Om een koffie te bereiden, controleer of er een nieuwe capsule goed 
geplaatst is, of de machinekop goed gesluit is en druk op de knop te 
starten.

• Bij reinigen, ontkalken of leegmaken van het systeem, controleer dat er 
geen capsule geplaatst is, vergrendel de machine en druk op de knop om 
te starten. 

8 De machine start niet en 
lampjes knipperen afwisselend: 
knippert een keer en dan weer 
een pauze.

• Vul het waterreservoir en druk op de knop om te starten.

• Controleer of de hendel goed vergrendelt is.

9 Lampje knippert terwijl de 
machine stroomt.

• Als de koffie normaal stroomt, geeft dit aan dat de machine goed werkt.

• Als er slechts water doorstroomt, is de machine aan het reinigen, 
ontkalken of leegmaken van het systeem. Zie relevante paragraaf in deze 
gebruiksaanwijzing.

• Druk op de knop tijdens 3 seconden om de machine UIT te schakelen, en 
dan druk een keer meer om de machine AAN te zetten. Wacht ongeveer 
20 minuten om de machine na langdurig gebruik af te koelen.

10 Lampje knippert en de 
machine start niet.

• Er is een korte vertraging voordat de koffie doorstroomt (vanwege 
barcodelezing en voorbevochtiging van de koffie).

• Controleer of een nieuwe capsule correct geplaatst is, of de machinekop 
gesloten is en druk op de knop om de machine te starten.

• Vul het waterreservoir en druk op de knop om te starten.

• Druk op de knop tijdens 3 seconden om de machine UIT te schakelen, en 
dan druk een keer meer om de machine AAN te zetten. Wacht ongeveer 
20 minuten om de machine na langdurig gebruik af te koelen.
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 FR  SPÉCIFICATIONS    DE  SPEZIFIKATIONEN    IT  SPECIFICHE 
TECNICHE    ES  ESPECIFICACIONES    PT  ESPECIFICAÇÕES    
 PL  SPECYFIKACJE    RU  ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ    
 NL  SPECIFICATIES    DA  SPECIFIKATIONER    NO  SPESIFIKASJONER    
 SV  SPECIFIKATIONER    FI  TEKNISET TIEDOT 

 RU  Сертифицировано. 

55

S P E C I F I C AT I O N S

VERTUO

230 V, 50 Hz, 1600 W

AU: 240 V, 50 Hz, 1700 W 	 KR: 220 V, 60 Hz, 1450 W 	 MX: 127 V~ 60 Hz 1420 W 	  
USA, CA: 120 V, 60 HZ, 1350 W 	 KRUPS: ~ 220-240 V, 50 Hz, 1260 W 

4.9 kg

1.2 L / 1.6 L

Nespresso Bork Breville DeLonghi KRUPS Magimix

GCA1, GCC1 - BNV220 EN135 XN901 M650

VERTUO PLUS

~220-240 V, 50 Hz, 1260 W

BR, KR: 220V, 60Hz, 1150W 	 MX: 127 V, 60 Hz, 1520 W 	 USA, CA: 120 V, 60 Hz, 1300 W  
	 ~240V, 50Hz: 1’380 W / ~230V, 50Hz: 1’260 W / ~220V, 50/60Hz: 1’160 W 

4.6 kg

1.2 L / 1.8 L

Nespresso Bork Breville DeLonghi KRUPS Magimix

GCB2, GDB2 - BNV400 ENV155 XN900 M600

VERTUO NEXT

220-240 V, 50/60 Hz, 1300-1500 W

MX: 127 V~, 60 Hz, 1380 W 	 USA, CA: 120 V, 60 Hz, 1500 W 

4 kg

1.1 L

Nespresso Bork Breville DeLonghi KRUPS Magimix

GCV1, GDV1 - - - - -
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